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ÚVOD
Přestože jsou býčí zápasy nedílnou součástí, někdy dokonce i symbolem, španělské a latinskoamerické kultury, většina společnosti vlastně vůbec neví, co býčí zápasy jsou a jaký mají pro tyto kultury význam. Toto poznání mě přivedlo k tomu, abych se o ně začala více zajímat. Na studijním pobytu ve Španělsku jsem využila dostupnosti odborné literatury zaměřené na tauromachii (neboli vědě zabývající se býčími zápasy) a spolu s pozorováním býčích zápasů přímo v aréně, či ze záznamů v televizi, jsem se začala této vědě věnovat naplno. Současně jsem se rozhodla, že tyto nabyté vědomosti předám v určité míře i české společnosti ve formě bakalářské a následně i diplomové práce, abych tak vyplnila obrovskou mezeru v česky psaných zdrojích informací o tomto širokém tématu.  

Základem pochopení býčích zápasů jsou jednotlivé pojmy, jejichž mylná interpretace je posouvá mimo hranice jejich opravdového významu. Tudíž bude tato diplomová práce zejména lingvistického charakteru (z pohledu kulturně historického jsem se tomuto tématu věnovala v práci bakalářské). Její stěžejní částí bude výkladový slovník interpretující základní, nejčastěji používané pojmy a odborné názvy, díky němuž mohou případní zájemci proniknout do základního tauromachického názvosloví. Jednotlivá hesla budou jasně definována či dokreslena v Příloze slovníku.

Tato diplomová práce předloží v kulturně historickém kontextu (první až třetí kapitola) slovník vykládající základní tauromachické pojmy (čtvrtá kapitola).  První kapitola nazvaná Původ býčích zápasů obsáhne vznik býčích zápasů jako součást španělské kultury a jejich vývoj do 19. století. Kapitola druhá Býčí zápasy vysvětlí dnešní organizaci systému, kterému zápasy podléhají. Ve třetí kapitole Průběh býčího zápasu budou popsány jednotlivé části tohoto představení. Samotný lingvistický korpus tvořící čtvrtou kapitolu Slovník tauromachických pojmů bude navazovat a doplňovat tak předcházející část teoretickou. Na slovník bude navazovat Příloha slovníku a v podobě fotografií či schémat bude dokreslovat méně pochopitelná hesla. 

Korpus Slovníku tauromachických pojmů je tvořen 375 hesly, která se nejčastěji objevují v odborné literatuře (v seznamech použitých odborných pojmů) a na specializovaných internetových portálech věnujících se býčím zápasům. Jak už je z názvu kapitoly jasné, bude se jednat o výkladový slovník, kterému bude předcházet Seznam použitých zkratek. Základním inspirací pro tvorbu struktury hesla mi bude Velký španělsko-český slovník od Josefa Dubského z roku 1999. V samotném slovníku se vždy objeví tučně zvýrazněné heslo, za ním bude běžným písmem toto heslo zasazeno do kontextu (pokud to učiní heslo jasnějším a přehlednějším) a následovat bude kurzívou psaný výklad doplněný v některých případech o doplňující informace  psané běžným písmem v závorce). Pokud se objeví více významů u jednoho hesla, budou tyto číslovány tučně před každý jeden význam s tím, že jako první, pokud to bude možné, se objeví heslo v obecném slova smyslu, např. lance 1 obec. část býčího zápasu (viz také suerte) 2 ~ con capote figura či tah s capote. V případě, že se heslo bude lišit významem při změně rodu, bude toto označené před číslem významu např. espada f 1 meč m 2 matador (viz také matador). U ostatních hesel se rod neuvádí, jelikož se buď předpokládá znalost španělského jazyka, nebo není znalost rodu  pro výklad nutná. Za hesly, u nichž je vysvětlení komplikované (např. u figur toreadora či způsobech zabití býka apod.) je heslo doplněno odkazem do přílohy slovníku, kde zobrazuji fotografie, animace, či schémata (např. garrocha dřevěná tyč tvořící součást kopí (vara) (Příl. 25). Když je to možné či vhodné, za samotným výkladem následuje v závorce odkaz na jiné heslo, které by konkrétní heslo mohlo doplnit či lépe vysvětlit, a to ve formě již  výše zmíněné u hesla espada. Základním problémem této tematiky ovšem je, že většina v tauromachii používaných termínů je nepřeložitelná. Některá se již ujala a v českém jazyce je běžně používáme. Jedná se zejména o názvy jako toreador (ve španělštině torero), matador, banderillero, muleta apod. Proto jsou tyto pojmy v textu běžně skloňovány podle českého jazyka (např. hesla do češtiny přeložitelná či jasně vysvětlitelná jsou ve výkladu přeložena a vysvětlena tak, aby byl zřejmý jejich význam, např. mirón n. toro ~ býk věnující pozornost spíše toreadorovi než capote). Odborné názvy částečně či celkově přeložitelné jsou ve výkladu doplněny španělskými ekvivalenty v závorce (např. kikirikí n. pase el ~ ozdobná figura (figura de adorno) s muletou v úrovni pasu, kdy matador těsně před střetem býka s muletou tuto posune před opačné oko býka). Odborné termíny užívající se během samotném výkladu jsou napsána běžným písmem tak, aby v kurzívou psaném výkladu vynikly a v doplňujícím vysvětlení, které je psané běžným písmem, se španělské odborné názvy píší kurzívou opět za stejným účelem. 

Základním problémem je fakt, že se jedná výklad pojmů, které nemají v českém jazyce stejně jednoduchou podobu jako v jazyce španělském. Většinou se jedná o slova obsahující souhrn několika na sebe navazujících fyzických znaků, tahů, figur, způsobů, míst a úhlů zabodnutí apod., tudíž na ně ani prakticky nelze nalézt či vymyslet český ekvivalent. Proto se v tomto případě nejedná o běžný slovník, ale o slovník výkladový, předkládající širší interpretaci jednotlivých hesel. Odborné tauromachické názvy se zde objevují buď v původním znění, tedy španělsky, nebo ve verzi objevující se běžně v českém jazyce (např. matador, toreador, banderillero, muleta apod.). Bude proto nutné najít a zkoumat jednotlivé definice těchto odborných názvů z různých zdrojů (odborných knih, specializovaných internetových portálů, televizních záznamů apod.) a následně je převést do česky psané jasné podoby, která zamezí veškerým desinterpretacím, což bude vzhledem k tomu, že se této oblasti v českém jazyce nikdo nikdy nevěnoval, velmi těžký úkol. Cílem práce tedy nebude  podat vyčerpávající výklad, ale připravit půdu pro další výzkum v této oblasti. 
1 
Původ býčích zápasů
1.1 Kult býka


Býk je jedním z nejstarších kultů a symbolů, které nás již od pravěku provázejí. Z této doby se zachovalo množství důkazů svědčících o jeho důležitosti a roli, kterou 
v tehdejší společnosti zastával. Býk, přesněji pratur nebo skot obecně, byl zdrojem potravy, kůže a rozorával půdu, čímž dosáhl její dosud nevídané úrodnosti, takže lidé, jelikož nebyli schopni si tento jev vysvětlit, přisuzovali býkovi kouzelnou moc. Tím vznikl kult býka symbolizujícího velikou sílu, moc, zdraví, plodnost, úrodu, nebe, nejmocnější božstva, dokonce i samotnou matku přírodu. Byl součástí rituálů bílé magie, především agrární a lovecké, která měla zajistit dostatečné množství úrody na polích a dostatek obživy. Důležitost hovězího dobytka dokazují i nástěnné malby v jeskyních v Altamiře, Lescaux a další archeologické nálezy. Přestože byl býk původně symbolem plodnosti, ženského elementu, později mu byl přisouzen i význam aspektu mužského. Profesor Vladimír Podborský zmiňuje ve své knize Náboženství pravěkých Evropanů, že již v neolitu byl býk protiváhou nejvýraznějšího symbolu, obrazu ženy se zdůrazněnými sexuálními rysy. Dále zde Vladimír Podborský uvádí, že býčí hlava se v průběhu neolitu objevuje také v naturální podobě na štítech domů a časté jsou také nálezy rohatých tuřích lebek v příkopech rondelů a v kultovních jamách.


Býk hrál nesmírnou roli také v pozdějších dobách v Indii, Mezopotámii,  Babylonu, starém Egyptě, na Krétě, ve starém Řecku aj. O jednom babylonském býkovi pojednává Epos o Gilgamešovi, ve kterém se chce bohyně Ištar Gilgamešovi pomstít a poštve na něj zuřivého nebeského býka:

Býk zatím pustošil a ničil, co mu přišlo do cesty, a lid se před ním skrýval jak před písečnou smrští. Jakmile spatřil však Gilgameše, jak proti němu nebojácně kráčí, prudce se zastavil, sklonil rohy až k zemi a se zakaleným zrakem vyrazil kupředu. „Řítí se na vás,“ zvolal Enkidu. „Za ocas ho chytnu!
A když mě napadne, pevně drž v ruce meč! Do šíje mu jej vraz, mezi rohy a za krk!“ Uskočil Gilgameš, uskočil Enkidu a býk se minul cíle. Ihned se však zapřel mocnými kopyty, prudce se obrátil, ale Enkidu byl už za ním a chytl ho za ocas.


Rituály s býky také popisuje indická Rigvéda, což uvádí Walter Johnston ve své knize Introducción a la tauromaquía.

Italikové obývající ve 2. tisíciletí př. n. l. jižní část Apeninského poloostrova uctívali býka do té míry, že po něm pojmenovali svoji zemi Italia, což v překladu znamená země hovězího dobytka. Býčí rohy byly součástí jejich národních helem, sami sebe považovali za býky a uctívali boha války Marse, jenž byl napůl býk a napůl bůh.
 

Kult býka ve starém Egyptě byl spjat s nejvyšším božstvem a jeho pozemskou podobou. Každé město mělo svého boha v podobě posvátného býka, jehož rysy byly téměř shodné. Nejznámějším z těchto býků byl Hapi, řecky a latinsky Apis, ztělesnění boha Ptaha ve městě Mennefer (Memfidě), který zaujímal mezi posvátnými egyptskými zvířaty jedno z nejpřednějších míst. Byl zároveň také Ptahovým mluvčím a jeho služebníkem. Zmiňují se o něm tehdejší letopisné záznamy a rytiny na sarkofázích, v životopise Alexandra Velikého a na svitcích z dob Kleopatry.


Hapi byl vždy jen jeden; byl to zvlášť vybraný býk, o němž Egypťané věřili, že se v něm „zjevil bůh“. Žil si též jako bůh, a to přímo v areálu Ptahova menneferského chrámu, kde mu byl vyhrazen zvláštní okrsek. Tam měl svou „svatou stáj“ , jež si výstavností nezadala se svatostánkem boha. Kolem ní stály pak stáje krav, jež tvořily jeho harém, dále stáje telat, jež zplodil, a zvláštní stáj jeho matky.
 
Dále se v díle Vojtěcha Zamarovského uvádí:

 
Býk Hapi měl pouze dvě povinnosti. První spočívala v tom, že se na jaře prošel v doprovodu krále a kněží v slavnostním procesí po polích, aby zabezpečil plodnost. Tato akce se jmenovala „Hapiho výběh“ a máme ji doloženou už z dob Staré říše. Jeho druhou povinností bylo, aby se při veřejném předvádění nějak projevil, třeba zabučením nebo zafuněním a poskytl tak podkladový materiál pro věštby, jimiž odpovídali kněží na dotazy veřejného i soukromého zájmu. Za to byl nadosmrti dokonale zaopatřen: kněží mu přinášeli posvátné jídlo, udržovali v čistotě jeho posvátné tělo a odnášeli jeho posvátné výměšky. Také přijímali všechny obětní dary, jež mu přinášeli zbožní věřící, i honoráře za věštby.


Kromě boha Ptaha byl býk spojován i s jinými bohy, jako například s Usirem, bohem plodnosti, také s bohem Atumem, Reem a Horem. Dalším egyptským posvátným býkem byl Búchis, uctívaný ve městě Hermónthidě, který byl ztělesněním boha Iunumoncu Muncu, a Meruer, býk boha slunce Rea, uctívaný v Héliopoli.
 

Ve starém Řecku užíval podobu býka sám Zeus, když unesl dceru sídonského krále Európu:

Když se jednou procházela se svými družkami po kvetoucí louce, objevil se před ní zlatý býk s lesklými rohy, pokorně před ní poklekl a pohledem ji vyzval, aby si na něj sedla. Jakmile tak učinila, vyskočil a pádil k moři, vrhl se do vln a rychlostí delfína si to mířil na západ. Užaslá Európa nevěřila vlastním očím. Před býkem se vynořil mořský vůz s bohem Poseidónem a rozrážel mu vlastní cestu, kolem pak plula mořská božstva jako v svatebním průvodu. V dáli se objevila země: byl to ostrov Kréta. Teprve zde se Európa dozvěděla, že jejím únoscem byl sám nejvyšší bůh Zeus, který se změnil v býka, aby se k ní dostal, aniž by to zpozorovala jeho žárlivá manželka Héra.


Na Krétě, kde zrovna vzkvétala minojská kultura, byl býk součástí nejdůležitějších obětních rituálů, které se z velké části podobaly dnešním býčím zápasům. Existoval zde
i netvor s býčí hlavou Minotaurus, byl plodem Európy a posvátného býka. Jeho otčím Minós Európu potrestal, ale nad Minotaurem se slitoval a nechal ho naživu. Rozhodl se jej  ukrýt a nechal mu vybudovat obrovský labyrint, do kterého jej uzavřel.


V Persii byl býk užíván jako obětina pro boha světla Mitra, býk byl také jeho symbolem. Mitra bývá často zobrazen, jak probodává dýkou býka padlého na kolena. 
Býk byl nejdůležitějším symbolem božstva, nejuctívanějším zvířetem všech dob. Dodnes jsou býčí hlavy, popřípadě rohy součástí domů a reliéfů. Býci vždy inspirovali umělce k jejich tvorbě, jak malíře, tak sochaře, uznávané architekty a designéry. Proto ještě dnes existuje pocta býkům ve formě jejich uctívání v Indii, ale i v Evropě v podobě býčích zápasů, které se snaží vystihnout a zdůraznit býkovu majestátnost, sílu a moc. 
1.2 Historický vývoj býčích zápasů do 19. století

Již v průběhu doby kamenné, kolem 40 000 let př. n. l., začal člověk zabíjet hovězí dobytek za různými účelůmy. Zatím se nejednalo o býky, jaké známe dnes, ale o jejich nepřímé předchůdce, pratury, kteří vymřeli na začátku 17. století n. l. Pratur byl asi dva metry vysoký a měl veliké rozštěpené rohy a kopyta. V průběhu neolitu, asi 10 000 let př. n. l., jej člověk začal využívat k zemědělským záměrům. Věřil, že má magickou moc, jelikož kudy býk prošel, tam se začalo více dařit úrodě, což bylo samozřejmě dáno hnojením a kypřením půdy.
 Býk se stal součástí různých pověr, a tím se stal cenným pro širokou škálu rituálů. Věřilo se, že jeho rohy jsou tak silné, že dávají sílu do života, že když se zasadí na pole, přinesou obrovskou úrodu. Dotknout se jich znamenalo absorbovat celou jeho plodivou moc. Dodnes se v některých zemích používají jeho rozdrcené rohy jako afrodiziakum. Lidé se s býky chtěli setkávat, chtěli se jich dotýkat, obětovat je bohům jako to nejcennější, co kdy měli. Zde se zrodily základní pilíře býčích zápasů, oslav býka.
Již z období kolem roku 3000 př. n. l., z Mezopotámie a Indie, se nám dochovaly staré zprávy o rituálech, které tehdejší společnost s býky vykonávala. Ty se potom rozšířily na východ do Afriky, zejména Egypta, a odtud pak dál do Řecka a Říma. Nejzajímavější jsou tradice na Krétě pocházející z období kolem roku 2000 př. n. l., které se už v té době velmi podobaly dnešním býčím zápasům. Jednalo se o tzv. obřady jara, jež měly naplnit zemi úrodností. V knosské aréně se užívalo divokých býků
za účelem důkazu hrdinství, které bylo podmíněno přímým kontaktem s rohy býka, jejichž kouzelnou moc netřeba připomínat. Krétská korida spočívala ve střetu mladých dívek a chlapců s býkem. Jakmile se býk rozběhl, všichni vyrazili proti němu, nejodvážnější jedinec se opřel o jeho rohy a vyšvihl se mu na hřbet, v horším případě jej přeskočil. Tato korida také zahrnovala manévry spočívající v zabití býka, kdy jej chytili za rohy a čenich a točili mu hlavou, dokud mu nepřerazili vaz. Někdy jej zabili bodnutím dýkou.

Kolem roku 1000 př. n. l. ve starém Řecku, po oslavách a alkoholových sedáncích, stoupenci boha Dionýsa rozčtvrťovali zaživa býky a pojídali jejich syrové maso. Přívrženci boha Dia měli své oslavy komplikovanější. Jmenovaly se Boufonie  
a spočívaly v obětování býka nebo volka.

Mezi lety 1 200 a 600 př. n. l. se mnohé etruské a řecké kmeny stěhovali do Itálie, kam s sebou přivezli i své tradice zahrnující uctívání a obětování býka. Jednou z tradic byl hon telat, kdy mladíci běhali uprostřed stáda telat, shazovali je na zem a tahali je
za rohy a přední nohy.
 

Když Řím dobyl celý Apeninský poloostrov, rituály lovení a zabíjení býka se proměnily v představení, která probíhala v římských amfiteátrech. O toto se zjevně zasadil i sám Julius Caesar, který se o zápasech zmiňuje ve svých spisech. Odtud pochází dokonce i jeden z prvních úspěšných matadorů, Karpóforus. Ovidius popisuje jakousi červenou látku, která se používala k rozzuření a provokaci býka. Toto představení jednoduše spočívalo v tom, že jeden muž, ozbrojený mečem a erbem, měl
za úkol býka zabít. Někdy se účastnili i ostatní lidé, kteří měli zvíře rozptýlit, popř. uklidnit.


V roce 206 př. n. l. již bylo Španělsko pod nadvládou Říma, který ustanovil kult boha Mitra jako oficiální náboženství. Tento fakt zásadně ovlivnil většinu slavnostních obřadů, jako například křest, kdy se jeho součástí stalo i obětování býka. Konalo se
na jakémsi dřevěném roštu umístěném nad velkou jámou, kde byli věřící a omývali se býčí krví. Býčí zápasy a Mitrův kult byly obyvateli tohoto poloostrova přijaty s nadšením. Proto se díky Římanům začaly stavět amfiteátry také ve městech Iberského poloostrova.


Jakmile  byl po roce 400 n. l. mitraismus vytlačen křesťanstvím, Theodisius Veliký na nějaký čas zakázal pod trestem smrti vykonávat tyto rituály. V pátém století s příchodem Vizigótů se ale býčí zápasy obnovily, přestože v této době ztratily většinu svého náboženského významu a začalo se na ně pohlížet jako na exhibici síly
a statečnosti.


Během osmého století našeho letopočtu, po příchodu Maurů, dostaly zápasy upravenější podobu. První představení na území dnešního Španělska, o kterých máme záznamy, se konalo v městě León v roce 815.
 O účasti Maurů při zápasech se vedou jen spekulace, i když je možné, že jim mohly býčí zápasy imponovat díky jejich oblibě lovit vlastníma rukama divoké kance. Navíc také maurské zpěvy často mluví
o slavnostním vchodu účastníků do amfiteátru, o jízdách na koni za zvuku muziky
a o zvyku obětovat smrt býka příslušníkům královských rodin a jejich přátelům.

První veřejně oznámená korida je doložena z jedenáctého století. Konala se v Ávile jako součást svatby královského syna Sancha de Estrada. Dalšími veřejnými zápasy byly také doprovodné programy k svatbě Blasca Muňoze, z dvanáctého století se dochovaly zprávy o koridě jako součásti oslavy korunovace Alfonse VII. a poté další
při příležitosti svatby jeho dcery.


Na konci 15. století n. l. býčí zápasy spočívaly v tom, že hlavním hrdinou byl šlechtic na koni ozbrojený kopím nebo oštěpem, nápomocno mu bylo množství nádeníků opatřených zbraněmi jako kopí, oštěpy, dýkami a pláštěnkami. Jejich úkolem bylo býka klamat, dráždit, podněcovat k útoku a rozptylovat jej.


V 16. a 17. století n. l. královská záštita, někdy dokonce i účast, značně napomohla společenskému vnímání a postavení býčích zápasů, přestože v tomto období byly za strany papeže značně redukovány. Sám římský císař Karel V. čelil býkovi
ve Valladolidu v roce 1527 při příležitosti narození svého syna. V tomto období byla již součástí představení i tzv. suerte de varas.


Osmnácté století provázel vznik nejstarší býčí arény ve Španělsku, arény v Salamance z roku 1711, který odstartoval obrovskou výstavbu profesionálních arén ve většině španělských měst jako Huelva, Ciudad Real, Sevilla, Zaragoza a Ronda. Filip V. neskrýval svůj nesouhlas se zápasy, protože mu býci při představení zabili některé jeho nadějné vojáky. Zavrhl je a šlechta uctívající svého krále od zápasů začala ustupovat, což pro vývoj koridy mělo zásadní význam v tom, že to již nebyla záležitost horních vrstev, ale její oblíbenost začala sestupovat i mezi prostý lid. Důležitou roli začali hrát ti (dnes toreadoři nebo tzv. peones), co připravovali do pozice býka pro jezdce na koni (dnes pikadora). Značného uznání publika dosáhl i matador, jenž začal být viděn jako pravý umělec. V tomto období se zrodila tzv. suerte de banderillas, když toreadoři dráždili býka zabodáváním harpun do jeho hřbetu. Na svět přišel zakladatel slavné dynastie matadorů, Francisco Romero, jenž na sebe strhl pozornost společnosti svými impozantními vystoupeními s muletou.
 

Býčí zápasy v 19. století byly spojeny s množstvím úspěšných i neúspěšných matadorů a toreadorů. Tehdejší korida byla té dnešní velmi podobná, a tudíž bude popsána v další kapitole věnující se současné podobě býčích zápasů. 
2 Býčí zápasy 
2.1 Býci, jejich chov a cesta do arény

Býk určený pro býčí zápasy prochází speciálním systémem výchovy. Po narození je osm měsíců u své matky, krmený pouze kravským mlékem, poté se přesune spolu s ostatními mladými býky podobné tělesné stavby na statek, kde podstupuje zvláštní výchovu. Býci žijí sami na rozlehlém, dosti nepravidelném terénu, bez kontaktu s člověkem. Jediný možný střet s člověkem je s opatrovatelem na koni, který o stádo pečuje. V ohradě mají přístup k jídlu bohatému na vitamíny, minerály a pití, jež musejí být od sebe dostatečně vzdáleny, aby zaručovaly dostatečný pohyb býků, a tudíž 
i správný vývoj jejich svalové hmoty. Důležité pro býčí zápasy je, aby byla chovná ohrada  veliká do té míry, aby býci nikdy nepoznali pocit uzavřenosti v prostoru.


Ne všichni jedinci určení k účinkování při býčích zápasech se jich skutečně zúčastní. Býci jsou hodnoceni podle množství vnějších i vnitřních aspektů. Standardní býk by měl mít  460-500 kg,  měl by mít prostorný hrudník, silný ocas, kopyta by měla být malá, kulatá a lesklá, stejné barvy a struktury jako rohy, jež musejí být dostatečně dlouhé. Býk by měl být hlavně silný a rychlý. Je hodnocený jeho původ, historie, intelekt a temperament. Od kvality a ušlechtilosti býka se odvíjí průběh, hodnota a cena vstupenek celého představení.


Co se týče chování býka v aréně, je třeba vyvrátit mýtus, který pohled
na představení zkresluje. I samotní Španělé nazývají býka toro bravo, neboli rozzuřený býk. Chybou ale je spojovat jeho rozzuřenost s rozzuřeností lidskou. Tato vlastnost
býka spíše znamená jeho divokost, rozbouřenost, statečnost, a ne jeho touhu zabíjet a ničit vše, co mu přijde do cesty. Vystupování býka v aréně je poháněno strachem, který pramení z jeho odtrženosti od stáda a uzavřeného prostoru, který nikdy v životě nepoznal. Útok na toreadora není nic jiného než reakce na pohyb, který ho provokuje a kterého se zároveň bojí.
 Španělé tento jev nazývají huida hacia adelante, což znamená únik kupředu. 

Každý býk pochází z určitého chovu. Tento chov obyčejně nese příjmení jeho majitele, má svoji značku, kterou má býk vyznačenou na zadní části svého těla, a ozdobnou známku divisa, kterou má býk při zápase připíchnutou na krku. Pro každý chov jsou charakteristické určité fyzické a vnitřní znaky býka, což je dáno jejich společným rodem. 

Každý chovatel má ve zvyku pořádat tzv. tientas, což jsou zkoušky šikovnosti, vlastností a předpokladů  mladých krav či býků k plození býků vhodných na býčí zápasy. Tienta se koná v domácí aréně, která je mnohem jednodušší než arény profesionální, není to záležitost veřejná, tudíž zde není ani prostor vyhrazený pro publikum. Jsou tady jen dvě až tři bariéry, za něž se toreador může v případě nutnosti schovat. Součástí zkoušky jsou dva až tři protagonisté, jeden muž na koni ozbrojený tyčí zakončenou kovovým bodcem, který simuluje roli pikadora, a dva až tři toreadoři (může to být chovatel nebo člen jeho rodiny, popř. profesionální matador, matador nováček nebo aspirant). Způsob oblékání mužů účastnících se této soutěže zahrnuje oblek složený z krátkého kabátku černé nebo šedé barvy, kalhot stejné barvy, speciálních bot a úzkého klobouku nebo látkové čepice. Krávy jsou uzavřeny v ohradě a jedna po druhé směřují systémem spletitých uliček do improvizované arény. Jakmile do ní vstoupí, uvidí muže na koni. V tuto chvíli by se měly projevit vlastnosti krávy. Buď zaútočí přímo na koně a muž se brání bodnutím, anebo nezaútočí a v tomto případě je na řadě toreador, který musí krávu provokovat a přitom ji dostat do blízkosti koně. Po kontaktu s koněm má toreador za úkol krávu dostat zase zpět do prostoru arény a podrobit ji sérii figur, kdy užívá capote nebo muletu k tomu, aby vyzkoušel její chování Z tohoto je zřejmá způsobilost krávy pro plození kvalitních býků. Přítomni jsou zde majitel chovu a předáci, kteří si zapisují poznámky vztahující se k vlastnostem krávy. Posléze ji označí jako brava, což znamená její vhodnost, anebo desecha, což ji směruje přímo na jatka. Po skončení ji toreador s pomocí capote nebo pohybem vlastního těla odvede ven z arény do ohrady. Tohoto procesu se mohou účastnit jen krávy. Kdyby se mu podrobil býk, stal by se pro býčí zápasy nepoužitelným.


Obdobou tientas je procedura nazvaná acoso y derribo, jíž se podrobuje mladý býček. Koná se na volném prostranství, účastníky jsou dva žokejové (nikdy ne 
bez koně), ozbrojení kopím, kteří pronásledují býčka, různě mu uzavírají cestu, dráždí ho, popichují a povalují ho na zem. Opět je cílem zjistit býčkovy vlastnosti 
a předpoklady. Tímto způsobem ho ženou i zpátky do ohrady.


Přeprava býka do prostoru arény je složitý manévr. Musí proběhnout minimálně 24 hodin před začátkem samotného představení, aby si býk mohl po cestě odpočinout,
nabrat síly, a představit se tak ve výborné kondici. Býk musí být v kamionu umístěn v dobře ventilovaném kotci přesně daných rozměrů a nesmí přijít do styku s člověkem. Někteří chovatelé celou cestu absolvují se svými zvířaty a hlídají je, aby nebyla rušena nebo obtěžována. V aréně jsou umístěna do speciálních stájí, vyšetřena a posouzena třemi veterináři, to vše v přítomnosti vládního zmocněnce a prezidenta slavnosti, který může nevyhovujícího býka ze slavnosti vyřadit. Před představením probíhá losování, které určí, jakému matadorovi přísluší jaký býk (každému matadorovi většinou přísluší dva býci). Obvykle zástupci matadorů losují z klobouku pořadí býků a poté se podle daného řádu přidružují matadorům podle jejich funkčního stáří. Tomu nejstaršímu je přidělen první a čtvrtý býk, dalšímu druhý a pátý a nejmladšímu třetí a šestý.
 
2.2 Varianty zápasů a přehled arén

Druhů býčích zápasů je veliké množství. Nejznámější je klasická corrida de toros,
ve které účinkují tři profesionální matadoři. Další variantou je tzv. corrida de novillos, nebo také novillada, kde je hlavním představitelem novillero, který ještě nemá za sebou tolik představení, aby se mohl stát profesionálním matadorem. Může zápasit pouze s býky s nižší hmotností a věkem nepřesahujícím tři roky. Další je corrida de rejones, v níž vystupuje matador na koni. Existují také koridy smíšené, které jsou kombinací zápasů výše zmíněných.
 Corrida de toros a novilladas jsou ty nejčastější. Klasické býčí zápasy se většinou účastní tři matadoři a šest býků, výjimkou bývá představení s jedním matadorem a šesti býky. Existuje také tzv. alternativa, což je typ inaugurace, kde se jeden novillero postaví poprvé býkovi se standardní hmotností a dovršeným věkem čtyř let. Poté je slavnostně uznán a přijat do řad profesionálních matadorů.


Představení je vždy zveřejněno na zdobených plakátech na dobře viditelných místech. Většinou kolem arény a na tabulích po celém městě. Vždy musejí obsahovat množství důležitých informací, jako například místo konání, přesný čas a datum, cenu vstupenek, jména matadorů a jejich pomocníků, chovy, ze kterých zúčastnění býci pocházejí, a místa, na kterých je možné vstupenky zakoupit. Obyčejně to bývá
na pokladně přímo v aréně. Ceny vstupenek jsou různé, odvozují se od umístění v aréně. Nejlevnější vstupenka je vždy na stání, de andanada, a na slunci, al sol. Nejdražší je přímo u rueda, což je kruhový prostor, kde se samotný zápas koná, a ve stínu, a la sombra. Dalšími zónami jsou zastřešené schody gradas, nekrytá sedadla tendidos, místa přímo u stájí barandilla de chiqueros, místa těsně u hrazení barreras a contrabarreras, a nejdražší lóže palco. Zvláštními částmi jsou prezidentské a královské lože rezervované váženým divákům, prezidentovi slavnosti a královské rodině. Systém uvnitř arény se ale město od města může lišit.

Arény, plazas de toros, se rozdělují podle předpisů do tří kategorií. Aréna první kategorie se nachází ve městě, kde se slaví více než patnáct slavností za sezónu, z nichž je minimálně deset klasických býčích zápasů. Zde se mohou představit jen býci o minimální hmotnosti 460 kilogramů. Do této skupiny patří například arény v Madridu, Seville, Bilbau, Valencii, Córdobě, Zaragoze a Barceloně. Arény druhé kategorie se nacházejí v hlavních městech jednotlivých provincií a v některých dalších městech. Zde minimální váha účástnícího se býka musí být 410 kilogramů, například býčí aréna v Granadě. V prvních dvou typech arén je nutné zveřejnění váhy a data narození jednotlivých býků na dobře viditelném místě arény a před ní. Třetí kategorie arén je určena pro představení s býky nad 250 kilogramů.


Při každém představení je přítomen prezident slavnosti sedící ve své lóži, umístěné ve středu stinného sektoru. Prezidentem je vládní zmocněnec či starosta obce, v případě menších měst je jím vybraný delegát. Má řadu velmi důležitých funkcí, jako například kontrola dodržování předpisů, kontrola průběhu, vývoje, délky představení a jeho jednotlivých třetin. Může také udělovat pokuty, nechat zadržet kteréhokoli účastníka zápasu, který se dopustí přestupku. Doprovázejí jej technický poradce, obyčejně matador, který svoji profesi již aktivně nevykonává, a veterinář, který informuje prezidenta o psychickém, a hlavně zdravotním stavu býka. Prezident také uděluje různé trofeje. Za zásluhy je matadorovi uděleno jedno ucho, za vystoupení opravdu výjimečné dvě uši. V arénách druhé a třetí kategorie se někdy udělují uši 
i ocas. Prezident signalizuje udělení trofeje z balkónu máváním bílým šátkem. Tímto signálem se také ukončují jednotlivé třetiny a upozorňuje na končící čas k zabití býka. Existují čtyři druhy šátků. Rozdělují se podle barev: zelená, znamenající odmítnutí přítomného býka a jeho návrat do stájí, potom je šátek červený hlásící, aby byly býkovi zabodnuty černé banderillas, již zmíněný bílý šatek a šátek oranžový, který znamená záchranu býka před smrtí díky jeho výjimečným vlastnostem a vznešenosti, což zaručuje jeho zachování pro plození dalších stejně kvalitních býků.

3 Průběh býčího zápasu 
3.1 El Paseíllo


Korida běžně začínala v pět hodin odpoledne, dnes se, vzhledem k přizpůsobení se  životnímu stylu společnosti, její začátek posunul na půl šestou až šest hodin večer. Zahájení každého představení se ale může lišit. První částí samotného představení je tzv. paseíllo, což je označení pro slavnostní nástup všech účinkujících. 

Jeho začátel oznamuje prezident býčího zápasu mávnutím bílým šátkem.
 V tuto chvíli si matadoři navzájem popřejí štěstí tradiční větou Qué Dios reparta suerte
, neboli Ať Bůh rozdá štěstí. Jako první vyjíždí od vchodu přímo do arény jeden nebo dva muži na koni zvaní alguacilillos. Jsou oděni do obleku typického pro dobu Filipa II., šitého z černého sametu, opatřeného bílým límečkem, na hlavě mají klobouky zdobené červeným a žlutým peřím. Jejich úkolem je hlídat, aby byly při představení plněny všechny prezidentovy příkazy, dnes již mechanizované pomocí telefonního spojení. Cválají dokola celého kruhu, symbolizující jejich starobylou funkci, kdy před začátkem představení vyháněli lidi z náměstí, aby zajistili prostor pro býčá zápas. Dojedou pod prezidentovu lóži a uctivě jej pozdraví. Potom se vrátí před vstupní bránu, kde se postaví do čela již připraveného zástupu.
 Zde stojí matadorové a jejich týmy cuadrillas (cuadrilla je skupina matadorových pomocníků sestávající se z banderilleros, picadores a monosabios). Postavení matadorů není náhodné, je dané vyhláškou. Řadí se podle délky doby vykonávání své funkce. Služebně nejstarší matador jde vždy postavený úplně vlevo, druhý nejstarší jde úplně vpravo 
a nejmladší jde symbolicky mezi nimi. Matadoři se honosí se již tradičním umělým příčeskem ve formě copánku. Ten matador, jenž se představení účastní poprvé, nenosí klobouk, tím se od ostatních liší. Kdysi chodil i jeden náhradní matador pro případ, kdyby se někdo zranil. To se dnes děje například při představeních, na kterých vystupuje pouze jeden matador. Za nimi jde jejich cuadrilla, tři řady skládající se z tzv. banderilleros, řazených podle stejného řádu jako matadoři. Následují je tři řady po třech pikadorech (picadores) a osm tzv. monosabios, plnících funkci jejich pomocníků. Nakonec jdou areneros, kteří během zápasu upravují písek, a muleros, sloužící k odtažení mrtvého býka na konci zápasu. Všichni pomalu postupují, každý svým krokem, a společně dojdou pod prezidentskou lóži, kde prezidenta všichni s úctou pozdraví.
 Poté si matadoři odloží své capote de paseo nebo také capote de lujo, slavnostní pláštík, který mají během nástupu přehozený přes levou ruku, vymění si jej za běžný capote de brega a odcházejí zpět ke vchodu. Poté jdou za hrazení a tam čekají na vypuštění býka. V aréně zůstávají jen alguacilillos, kteří znovu několikrát objíždějí arénu a vracejí se pod prezidentovu lóži, kde si symbolicky vyzvedávají klíč od býčích stájí, tzv. toriles, a odevzdávají jej do rukou muže, jenž je pověřený vpouštěním býka do arény (torillero). Znovu jedou pozdravit prezidenta a odjíždějí pryč z prostoru arény.

Průběh a řád slavnostního nástupuje vždy stejný, lišit se může jen počet matadorů od něho se odvíjející počet jejich pomocníků.

3.2 La Suerte de Varas


Kromě slavnostního úvodu mají býčí zápasy tři hlavní části. První je suerte 
de varas, druhá je suerte de banderillas a třetí, poslední část, se nazývá suerte de matar. První třetině, suerte de varas, bude věnována tato podkapitola. Jedná se o část představení, která je zásadní a určující pro vývoj zbytku celého zápasu. Jejím úkolem je vyzkoušet býkův charakter, jeho dovednosti, zjistit jeho vlohy a sledovat jeho reakce 
na různé podněty. Hlavním cílem ale je zmírnit jeho prudkost a divokost s pomocí kopí, španělsky vara, kterým mu pikador zasadí ránu do svalstva na hřbetu. Toto poranění býka slouží k tomu, aby býk více skláněl hlavu a na konci zzápasu jej mohl matador esteticky hodnotně a hlavně bez komplikací zabít a neprodlužovat zbytečně jeho smrt.
 V opačném případě by se klasické zabití nemuselo vydařit a matador by byl nucen býka usmrtit dýkou (descabello), což by již postrádalo veškerou estetickou hodnotu a umírání by bylo mnohem delší a nepříjemnější než v případě prvním.

Pikador má velmi důležitou funkci. Sedí na speciálně vycvičeném koni, který musí splňovat řadu přísných kritérií. Musí být dostatečně silný, jeho váha musí oscilovat mezi 500 a 650 kg.
 Rozhodně by neměl být lehčí než býk, se kterým se v aréně setká, jelikož se někdy stává, že divoký býk, dosud v plné kondici, koně nadzvedne do vzduchu i s pikadorem, což může skončit závažným zraněním koně či pikadora. Kůň musí být dobře vychovaný, zcela zkrocený, poslušný a dobře ovladatelný. Od roku 1928
 jsou koně při býčích zápasech chráněni zvláště upraveným, vycpaným přehozem, který má mírnit rány, které býk koni může způsobit. Pokud se ale býk rozhodne, že koně zabije, je velice těžké tomuto zabránit. Před představením kontrolují koně veterináři. Zakryjí mu oči a zacpou uši, aby jej ušetřili stresu. Někdy se koním podává i malé množství morfinu
 nebo jiného analgetika, což není v žádném řádu ani ustanovení zakázáno. Co se týče pikadora, jeho úkol je dostatečně silně a přesně býka bodnout kopím na určené místo na hřbetu. Toto místo se nachází těsně
pod zátylkem, kde se nachází velmi prokrvená svalovina což následně vede k býkovým tendencím sklánět hlavu a tudíž reagovat na dráždění. Naopak je přísně zakázáno býkův zátylek poškodit, což by mu velmi ublížilo, a nemohl by dále pokračovat v zápase.
Pro pikadora by toto selhání znamenalo přinejmenším pokutu od prezidenta býčího zápasu.

Po skončení slavnostního nástupu tedy nařídí prezident slavnosti zahájení první části zápasu, suerte de varas. Za zvuku trubek a bubnů torillero otevírá obrovská vrata od stáje, občas do nich zabuší a několika pokřiky povzbudí býka ke startu. V tom se býk rozeběhne a vyrazí vší rychlostí do arény. Někdy na býka matador čeká na kolenou přímo u vrat stáje připravený předvést první  uvítací figuru porta gayola, častější jsou ale případy, kdy matador sleduje z povzdálí býkovo chování a reakce na dráždění. Pikadoři a banderilleros různě býka nahánějí, objevují se mu a hned mizí ze zorného úhlu tak, aby ho dostatečně vybudili.
 Všechna postavení a figury, které se na začátku suerte de varas objevují, vědomě postrádají uměleckou hodnotu. Cílem je vystavit býka různým situacím a odpozorovat tak jeho chování a reakce. Jakmile se matador cítí připravený a promyslí si důkladně svoji strategii, odlákají jeho pomocníci býka
na domluvené místo, kde je matadorovým úkolem dominar al toro, podrobení býka. Matador nyní užívá figury delší, snaží se přitáhnout býkovu pozornost a zájem. Mezi ně patří základní figura nazvaná verónica (název pochází z přirovnání této figury k zobrazování sv. Veroniky otírající Kristovu tvář
), lance fundamental con el capote
 a nakonec tah zvaný remate, kterým se série za sebou jdoucích figur ukončuje. Mezi tyto ukončující figury patří například media verónica.
 

Jakmile skončí první výstup matadora, prezident nařídí vstup pikadorů do arény. Pikadorové jsou dva, první se postaví přímo ke vchodu do arény a druhý naproti němu. Matadorovo remate by již mělo proběhnout před pikadorem. Pikador je připravený 
při kraji arény, u prvního vnějšího kruhu, má nachystané své kopí, drží jej pevně 
pod pravou paží a čeká na býkův útok. Býk, hnaný strachem, útočící na všechny strany, se rozeběhne proti koni a zavěsí se do něj svými dlouhými rohy. Pikadorovi pomocníci koně udržují v jeho postavení, aby se nehýbal, popřípadě se nesplašil a neshodil pikadora na zem. V tento okamžik se pikador opře celou svojí váhou do kopí a bodne býka do hřbetu. Býk stále setrvává pod koněm a pikador mu zasazuje kopí hlouběji  
a hlouběji. Účelem je, aby býk začal krvácet, ale přitom jeho zranění nebylo závažné. Ve chvíli, kdy býk upustí od ataku na koně a poodstoupí od něj dál, může s ním dle svého uvážení matador předvést několik dalších figur s capote, jako jsou například rebolera, serpentina, chicuelina, lance de la mariposa.
 Matador se sám, vzhledem k býkovu stavu, rozhodne, zda nechá býkovi zasadit ještě jednu pikadorovu ránu. Pokud uzná, že je býk ještě málo zkrocený, nechá jej ještě jednou zaútočit na koně a pikador svůj úkol opakuje. Pokud ne, dá prezidentovi slavnosti najevo, že chce ukončit tuto třetinu a prezident ji tedy ukončí (někdy ji ukončí i sám, bez matadorova požádání). Všichni účinkující během celé této části očekávají reakce publika, jak pozitivní, tak negativní. Jsou nezbytné pro atmosféru v aréně a povzbuzují matadora k lepšímu výkonu.
 
3.3 La Suerte de Banderillas 

V průběhu první třetiny představení býk ztratí část svých sil, entuziasmu 
a sebedůvěry. Poprvé v životě prohrává, což jej značně stresuje a demotivuje. Cílem této části je dodat mu více odvahy, povzbudit ho ke hře, více s ním komunikovat 
a předvést jej publiku v plné kráse. V tuto chvíli se býk označuje jako parado. Je mnohem lépe ovladatelný, ale přitom může kdykoli prudce zaútočit. V tomto spočívá kouzlo této části koridy, kdy na vás dýchá nebezpečí na každém kroku, vždy se ale objeví, když to nejméně čekáte. 

Tři banderilleros, čelící býkovi bez capote nebo mulety, musejí zabodnout do hřbetu býka tři páry tzv. banderillas. Jsou to asi 60 cm dlouhé tyče, zdobené různobarevným papírem nebo látkou, zakončené bodcem a háčkem.
 V kruhu jsou současně i ostatní toreadoři, kteří pomáhají s pomocí capote manipulovat s býkem a přitahovat jeho pozornost  v případě, že se na banderillera pokusil zaútočit. Někdy pomáhají i matadoři, kteří čekají na svůj výstup s jiným býkem. Banderilleros vykonávají svoji úlohu sami, v daném pořadí, určeném jejich služebním stářím. Není předepsané přesné místo, kam je třeba dvě banderillas zabodnout, jako tomu bylo v případě pikadora v první třetině, suerte de varas. Musí to být ale někde
na býkově hřbetu, většinou je to individuální, podle úsudku banderillera. Někdy má banderillero za úkol bodnout býka na místo, které připadá matadorovi nejstrategičtější.  Je možné vidět banderillera plivat na hrot tyček a namáčet jej v písku, to proto, že existuje teorie, že se banderilla lépe aplikuje a lépe drží zabodnutá v těle býka.

Po celou dobu je matador schovaný za tzv. burladero pod prezidentskou lóží, což je místo přímo v aréně chráněné dřevěným hrazením, kam se toreadoři mohou schovat před býkem, ten se sem vzhledem ke své velikosti dostat nemůže. Dokonce
i sám matador se může zhostit funkce banderillera. Toto je velice časté v Portugalsku a Latinské Americe, ve Španělsku to rozhodně ale není vyjímkou.
 Pro matadora je to však velmi vyčerpávající a nebezpečné. Místo toho, aby býka pozoroval zdálky a studoval jeho chování, vyčerpává se a vystavuje zbytečným komplikacím. Navíc pokud se jednou jako banderillero představí, publikum od něj čeká takový výkon i po zbytek celé jeho kariéry, takže v případě, že by jako banderillero nepokračoval, nebude nikdy dostatečně oceněn.
  

Existuje řada forem a figur, které se během této části představení předvádějí. Nejznámější, a hlavně nejpoužívanější je al cuarteo
, kdy se banderillero postaví osm až deset metrů od býka a provokuje ho dupáním a pokřiky. Většinou jej býk zahlédne
a rozběhne se proti němu. V ten samý okamžik vyrazí proti býkovi i banderillero. Běží velkým obloukem, vypadá to, že střetu se není možné vyhnout. Jakmile se osy jejich pohybu střetnou, banderillero vyskočí a zabodne banderilleras do býkova hřbetu. Nechává se unést setrvačností svého pohybu, což jej odhodí mimo dosah býkových rohů. V případě, že býk nereaguje, začne se k němu banderillero zvolna přibližovat ve snaze zaujmout býkovu pozornost a čeká na jeho reakci. To už ale není zdaleka tak doceňováno, jako tomu je ve výše uvedeném případě. Často se ale stává, že býk v okamžiku, kdy se míjí s tělem banderillera, otočí nečekaně hlavu a banderillera rohy zasáhne.

Další, nejjednodušší formou je figura a media vuelta.
 Velmi zajímavým, ale dosti náročným a nebezpečným postavením je al quiebro
, kdy banderillero čeká nehnutě na start býka, býk proti němu vyrazí, zatímco matador až do poslední chvíle nehnnutě stojí a těsně před jejich střetem udělá úkrok stranou, býk následuje jeho pohyb, přitom se banderillero vrací na původní místo a zabodává banderillas. Existuje více než dvanáct různých figur, většinou jsou to ale variace tří základních, al cuarteo, al quiebro a de poder a poder.
 

Velice důležité je studium býkova chování a reakce. Pokud banderillera vytrvale pronásleduje, je to dobrým znamením svědčícím o býkově statečnosti, pevném charakteru, ale i  náladě a chuti spolupracovat a vzájemně se provokovat. Situace, kdy býk jen postává nebo se snaží při útoku krátit si cestu, není viděna s přílišným nadšením, není umělecky hodnotná ani zajímavá. Také se sleduje, zda býk reaguje
na banderillera již z dálky nebo pouze z malé vzdálenosti, zda vyráží k útoku rychle nebo se nechá dlouze pobízet, a jakým způsobem odpovídá na dráždění ze strany pomocných toreadorů. Ti se snaží co nejméně používat capote, což zvyšuje celkovou hodnotu představení.
 Na konci suerte de banderillas by měl být býk připravený
na poslední, nejočekávanější, vrcholnou část, kde matador předvede své umění s muletou.
3.4 La Suerte de Matar

V tuto chvíli všichni očekávají příchod matadora, společensky nejuznávanějšího účastníka býčího zápasu. Je-li matador známý a oblíbený, při své práci přesný, zručný a vtipný, publikum na něj pohlíží jako na Boha. Napětí v hledišti by se dalo krájet. V tom se objeví matador, oblečený do traje de luces, na hlavě má čepici montera, přes ruku má přehozenou červenou muletu v druhé ruce drží meč estoque a dřevěný kolík estoquillador, rozvážně se rozhlíží kolem sebe. Dojde pod prezidentovu lóži, vzhlédne vzhůru a pozdraví jej nadzvednutím čepice. Prezident pokyne matadorovi a tím mu dává znamení, že poslední třetina představení může začít. Matador jde pomalým krokem do středu arény, odhodí čepici. Pokud dopadne správně, tedy otvorem dolů, věstí to matadorovi štěstí, pokud ale dopadne otvorem vzhůru, nečeká podle pověry matadora nic dobrého. V tomto případě musí matador k čepici dojít a s pomocí meče klobouk obrátit do správné polohy a demonstrovat tím, že si svůj osud obrátí v dobrý sám.
 Mezitím ostatní toreadoři udržují býka v dostatečné vzdálenosti od matadora 
a zabavují jej. Jakmile je ale matador vyzve, toreadorové mají za úkol býka dovést
na domluvené místo. Zde začíná konečná fáze býčích zápasů, suerte de matar. 

Býk matadora spatří, na nic nečeká a vybíhá proti němu. Začíná tzv. faena, jejím úkolem je získat totální kontrolu nad býkovým chováním, a tím zajistit jeho esteticky hodnotné usmrcení. Matador drží pevně v ruce muletu, rozšířenou s pomocí  kolíku a meče estoque simulado. Ten je kratší a vyrobený z hliníku
, narozdíl od estoque de matar
, který je z kalené oceli a měří 88 cm.
 Začíná se zkušebními figurami, tzv. pases de trasteo, pase de tanteo a ukončující pase de castigo.
 Ty slouží k ovládnutí býka, ke studiu jeho rozpoložení a reakcí na muletu. Jakmile matador zaznamená, že se býk dostatečně soutředí jen na muletu samotnou (a ne na něj) a že mu býk opět důvěřuje, začne pravou faenu, kde se již matador řídí pouze svými dosavadními poznatky, improvizací a promyšlenou strategií. Nastává okamžik publikem a prezidentem nejočekávanější. Práce s muletou se vždy rozděluje na dvě části. Z hlediska horizontálního se jedná o držení mulety v pravé nebo levé ruce. Z hlediska vertikálního se figury dále dělí podle výšky, ve které se muleta nachází. Běžně je tomu přibližně v půlce těla, ale více umělecky ceněné je držení mulety u kolen. Faena začíná sérií figur s držením mulety v pravé ruce, tomuto postavení se říká derechazo. Následuje postavení, kterému se říká natural. Zde se již nepoužívá estoque a muleta není mečem podpíraná. Je vidět každé zaváhání, každá nepřesnost. Proto je pro správné provedení těchto figur nutná přesnost a značná dávka umu a elegance. Někdy se pro oživení připojují figury, jako například el kikiriquí, la manoletina, el molinete, afarolado
 atd., kdy se používá postavení s jednou rukou za zády, klečení na kolenou, muleta vlající nad matadorovou hlavou aj. Po sérii naturales následuje přechod ke konci koridy ve formě tzv. desplante. Jedná se o nepovinný, až teatrální výstup. Po pečlivém zvážení situace může matador s býkem předvést zábavný kousek v podobě kleknutí si před býka, upřeně se mu dívaje do očí, nebo dokonce i zády k němu (el desplante supremo).
 Někdy můžete vidět matadora, jak býka políbí, popřípadě jej hladí na hlavě. Pro publikum jsou tyto figury neskutečně zajímavé a to můžou se stát o celoživotním zážitkem, ale nejde o tak nebezpečnou hru, jak to vypadá. Matador už býka dobře zná a ví, co si k němu může dovolit. Tímto pomalu končí práce s muletou 
a býkem a následuje poslední fáze zápasu, usmrcení býka.


Nyní přichází vrchol celého představení - zabití býka. Matador si vymění náhradní  estoque simulado za estoque de matar, jímž býka hodlá zabít, zkusí jeho kvalitu a pevnost o hrazení arény a přistupuje k býkovi. Existují tři způsoby, jak býka zabít. volapié, a un tiempo a recibiendo.
 První z nich, el volapié, je nejčastěji používané. Býk musí nehnutě stát, matador se před něj postaví přibližně ve vzdálenosti dvou metrů, ve výšce svých ramen na něj namíří meč, a až se cítí zcela připraven, vyrazí proti býkovi. Jen zapíchnutí meče na hranici býkova zátylku a hřbetu zaručuje matadorovi úspěšnost. Meč musí projít býkovým tělem celý, aby tak přerušil proudění krve do srdce, což znamená pro býka smrt rychlou a bezbolestnou. Druhou metodou je a un tiempo, kdy je postup matadora stejný, ale situace se liší v tom, že býk nestojí na místě, ale rozběhne se současně proti matadorovi. Posledním způsobem je recibiendo, nejtěžší ze všech, kdy je potřeba veliké odvahy, trpělivosti a přesných a rychlých reakcí, jelikož se matador ani nehne a čeká připravený, až na něj býk zaútočí. Můžou nastat i situace, že se matador mečem trefí do kosti, a meč tak zůstane trčet z býkova hřbetu. V této situaci je matador povinen s pomocí jiného meče ten původní vytáhnout a pokusit se býka zabít znovu.
 Často se, většinou méně dobrým, matadorům stává, že až do této chvíle nebyli schopni býka zabít, takže se přistupuje ke krajnímu řešení a býk se zabije zblízka, nožem přímo do zátylku. Býk ihned umírá.


Teď je na řadě publikum, aby projevilo své emoce, své nadšení, spokojenost, popřípadě nespokojenost či opovržení. Prezident publikum pozoruje a podle toho uděluje trofej - prvním mávnutím bílým šátkem ocenění v podobě jednoho býčího ucha. Posléze mává šátkem podruhé, kdy vyjadřuje svoji osobní spokojenost s představením a tím uděluje i druhé ucho býka.
 O uřezání uší býkovi se stará služebně nejstarší alguacilillo. Po tom, co býkovi ucho nebo uši uřeže, mrtvý býk je odtažen mulami z prostoru arény. Matador jde k hrazení, zde si připíjí na své přátele, popřípadě 
na nějakou slavnou osobnost sedící v hledišti, a slavnostně, za ovací publika, obchází arénu. Matador všem děkuje, následují jej jeho pomocníci, sbírají pro něj různé předměty, které z hlediště lidé házejí, od květin, čokolád až po různé části oblečení. Pomalu odcházejí z arény, areneros uklízejí ostatní předměty a rozhrnují písek 
pro následující představení druhého matadora.


Prezident bílým šátkem zahajuje další koridu, do arény nastupuje druhý matador
a čeká na příchod jemu náležícího býka. 
4 Slovník tauromachických pojmů
4.1 Seznam zkratek
argot. argotické výrazy
f ženský rod
m mužský rod
n. nebo (uvádí heslo do širšího kontextu, ve kterém se nejčastěji nachází)
obec. obecně
port. portugalský výraz
Příl. odkazuje na číslem označený obrázek v Příloze slovníku
viz odkazuje na heslo stejného významu
viz také odkazuje na jiné heslo ve slovníku, které vhodně heslo doplňuje
vulg. vulgární výrazy
4.2 Slovník tauromachických pojmů
a cuerpo limpio n. desplante a cuerpo ~ způsob, jakým se ukončuje figura s muletou, kdy se
toreador postaví býkovi bez jakékoli ochrany (jedná se o jeden  nejoceňovanějších a největších projevů hrdinství matadora)
a dos manos n. poner banderillas ~ způsob, jakým se zabodávají banderillas, banderillero drží banderillas oběma rukama tak, aby co nejpřesněji zasáhl býka do určených míst na hřbetě (Příl. 1) 
a la carioca n. picar ~ způsob bodnutí kopím (vara) v první části býčího zápasu (suerte de varas), používající se v případě, když není možné býka bodnout a je nutné mu zatarasit cestu tak, aby nemohl po kontaktu s kopím uniknout

a la defensiva n. embestir ~
obranně  vyrazit o býku (reakce býka na zabodnutí banderillas posuzována jako projev nízké kvality býka)
 a la chicuelina n. suerte ~ jedna z nejužívanějších figur s capote objevujících se v první části býčích zápasů, kdy toreador drží capote oběma rukama postavený čelem k býku, jakmile dojde ke střetu býka s capote, toreador jednu ruku držící capote sníží přičemž druhá ruka zůstává výše na svém původním místě (Příl. 2)
a la federica n. vestido ~ oblek portugalského toreadora na koni složený z hedvábného pozlaceného kabátku, košile zdobené krajkou, krátkých kalhot a třícípého klobouku (způsob odívání portugalských pochází z kavalírské tradice 18. století) 

a la media vuelta n. poner banderillas ~ jedna z nejstarších metod zabodávání banderillas, kdy banderillero přistupuje k býku zezadu

a media altura n. llevar engaño ~ držet capote či muletu v úrovni pasu

a paso de banderillas n. matar al toro ~ způsob zabití býka, kdy se býk nachází uprostřed arény, stojící kolmo ke hrazení (barrera), matador k němu přistupuje z vnějších částí arény (podobně jako u zabodávání banderillas) (rozhodujícím kritériem této klasifikace je umístění býka v aréně)
a toro pasado n. poner banderillas ~ způsob zabodávání banderillas, kdy banderillero využívá setrvačnosti pohybu býka a zabodává mu banderillas až poté, co se býk dostane mimo jeho úroveň pohybu
a un tiempo n. matar al toro ~ způsob zabití býka, kdy ve stejném okamžiku vyrazí býk i matador proti sobě a k bodnutí dochází během jejich míjení (rozhodujícím kritérim této klasifikace je fakt, kdo je v okamžiku bodnutí mečem (estoque) v pohybu)
a una mano n. poner banderillas ~ způsob zabodávání banderillas, kdy banderillero drží banderillas v jedné ruce
abrir 1 ~ el compás postavit se vzpřímeně s roztaženýma nohama o matadorovi 2 ~ las piernas viz abrir el compás 3 ~se postavit se do vnitřních částí arény o býku i toreadorovi 
acapachado n. toro acapachado býk s otevřenými, k zemi sklopenými rohy 
acaramelado n. toro acaramelado býk s přírodně voskovými až karamelově zbarvenými rohy
acoso y derribo zkouška býka předcházející samotným býčím zápasům, kdy se ověřují kvality býka, většinou formou nahánění býka v ohradě, jeho shazování a sledování jeho reakcí
acularse být opřený zadní částí těla k hrazení či směřovat zadní částí těla k hrazení o býku (termín, který se používá při hodnocení postavení býka, v závislosti na tomto volí banderillero způsob zabodávání banderillas)
adornos obec. ozdobné figury s muletou či capote sloužící k vytříbení estetického dojmu jim předcházejících figur
afarolado n. pase afarolado ozdobná figura, kdy toreador manipuluje oběma rukama s capote či muletou nad hlavou (Příl. 4)
afeitado  n. toro ~ vulg. býk s nelegálně obroušenými rohy 
aforo n. ~ de la plaza de toros kapacita býčí arény (kapacita býčí arény je důležitým kritériem pro posuzování její kategorie, obecně platí, že čím větší má aréna kapacitu, tím je vyšší její kategorie)
aguantar n. ~ suerte udržet si nehybné postavení ve figuře o toreadorovi
agujas n. ~ del toro žebra býka (podle jejich postavení a výšky se oceňuje kvalita býka, hodnotný býk má žebra umístěna vysoko)
ahormar n. ~ al toro upravit postavení býka tak, aby bylo možné co nejlépe a nejpřesněji zabodnout meč (estoque)
al alimón n. torear ~ způsob práce s capote ve dvojici, vyžaduje precizní koordinaci obou toreadorů (Příl. 3)
al caracoleo n. poner banderillas ~ způsob zabodávání růžových či krátkých banderillas při býčích zápasech na koni (rejoneo)
al cuarteo n. poner banderillas ~ způsob zabodnutí banderillas, kdy se banderillero na poslední chvíli rychlým ucuknutím vyhne střetu s býkem a současně mu zabodne banderillas na určené místo na hřbetu
al encuentro viz a un tiempo

al hilo de las tablas n. colocar el estoque ~ zabodnout býku meč (estoque) nebo banderillas v prostoru u hrazení arény (en las tablas)
al quiebro n. poner banderillas ~ způsob zabodnutí banderillas, kdy banderillero přitáhne pozornost býka ve stoje čeká, až býk vyrazí sám, potom mu trhnutím pasu či jakýmkoli pohybem těla naznačí směr a rychle se vrátí do původnáho postavení (Příl. 5)
al relance n. poner banderillas ~ způsob zabodnutí banderillas, kdy banderillero využívá býkova setrvání v běhu určitým směrem, býk i banderillero jsou v pohybu, odlišné jsou ale jejich trajektorie, tudíž je pravděpodobnost jejich střetu malá
al sesgo n. poner banderillas ~ způsob zabodnutí banderillas, kdy se nehybný býk nachází blízko hrazení (en las tablas), v pohybu je jen banderillero
alanceamiento n. ~ del toro zasažení býka kopím při býčích zápasech na koni (rejoneo)
alargar n. ~ el pase con la muleta prodloužit pohyb býka s pomocí capote nebo mulety
albahío n. toro ~ býk se žlutobílým zbarvením srsti
albardado n. toro ~ býk, jehož barva srsti na hřbetu a na pleci je světlejší než na zbytku těla, tmavší barva vykresluje na býkově srsti tvar připomínající sedlo
aleonado n. toro ~ býk, jehož barva srsti je světle plavá, připomínající zbarvení lva
alguaciles viz alguacilillos
alguacilillos pomocníci prezidenta býčího zápasu (jsou oblečeni do černého kabátku a velkého klobouku zdobeného pérem, uvádějí začátek býčího zápasu jízdou na koni dokola arény symbolizující dřívější vyhánění lidí z náměstí či jiných prostor, kde se býčí zápasy konávaly) (Příl. 27)
alternativa obřad, při kterém se nastávající matador, novillero, stává oficiálně profesionálním matadorem (koná se většinou během klasického býčího zápasu, kdy profesně nejstarší matador (padrino) přenechává aspirantovi smrt prvního býka, od tohoto okamžiku může matador oficiálně vystupovat  jako matador a začíná se mu měřit jeho profesionální stáří)
alzada n. ~ del toro výška a robustnost těla býka (je jedním z kritérií, podle kterých se posuzuje hodnota a kvalita býka)
ambidextro n. banderillo ~ banderillero, kteří je je schopen zabodnout banderillas na obě strany hřbetu býka
andanada nejvyšší krytá část hlediště býčí arény umístěná nad lóžemi a částí grada (Příl. 28)
añojo n. toro ~ mladý býček, který dosáhl věku jednoho roku (používají se jako cviční býčci pro začínající toreadory)
apartado n. ~ de los toros rozřazování či uzavírání býků před býčími zápasy                 do příslušných stájí (chiqueros)(příznivci býčích zápasů je toto záležitostí velice vyhledávanou a přitažlivou, mohou se tak dozvědět předem informace o stavu, hodnotě a kvalitě býka)
aplomado n. toro ~ býk, který ztratil svoji počáteční agresivitu a přílišnou aktivitu
apoderado n. ~ de matador zástupce matadora, losuje za něj pořadí a konkrétní býky, se kterými se matador utká
apretar n. ~ a tablas tlačit se k hrazení o býku (většinou problematická situace, která ztěžuje zabodnutí banderillas, tudíž se musí volit techniky, které býka od prostoru hrazení odradí)
apuntillar n. ~ al toro usmrtit býka dýkou (většinou se matador k tomuto uchýlí po nezdraženém pokusu o standardní zabití býka mečem)
aquerenciarse umísťovat se opakovaně na určité místo o býku (úkolem matadora je pozorovat býkovo chování a jeho tendence či místa, ke kterým v aréně tíhne, což je důležité pro orientaci a plánování, na kterém místě se mu budou zabodávat banderillas či se bude usmrcovat)
areneros pracovníci arény, jejichž úkolem je urovnávat písek v aréně mezi jednotlivými zápasy 
arponcillo železná koncovka banderillas ve tvaru háčku
arrancarse rozběhnout se, vyrazit o býku (podle vyrážení býka proti koni, capote apod. se posuzuje jeho statečnost)
arrastre n.~ del toro odsun těla býka po skončení poslední části býčího zápasu (suerte de matar) (odsun býka z prostoru arény je úkolem tzv. mulilleros s jejich mulami)
arreos koňský postroj užívaný při býčích zápasech na koni (nejčastěji se užívá kovbojská forma, popřípadě portugalská, která se začala užívat od 60. let 20. století)
arrojo n. ~ del torero odvaha toreadora (každý toreador, který je schopný se postavit do arény před býka je odvážný, v tauromachii se ale tento pojem používá v širším slova smyslu, tzn. že nejde pouze o odvahu, nýbrž o cílené potlačení pudu sebezáchovy)
asesores n. ~ del presidente přísedící poradci prezidenta býčího zápasu (presidente de corrida de toros) (jedná se dva poradce, jednoho veterináře a jednoho vysloužilého toreadora)
asomarse n. ~ al balcón argot přiblížit se k rohům býka na takovou vzdálenost, aby bylo možné zabodnout banderillas 
astas viz cornamenta
astiblanco n. toro ~ býk s  bílými rohy, někdy i s tmavými konci
astifino n. toro ~ býk s úzkými, na konci zašpičatělými rohy
astigordo n. toro ~  býk s mohutnými rohy
astinegro n. toro ~  býk s rohy černými od kořene až ke hrotu
atrasado n. toro ~ zpomalený, pomalu reagující býk
autenticidad n. ~ del toro pravost, hodnověrnost o býku (souhrn přirozených vlastností velice kvalitního býka, např. statečnost,  odvaha atd., pokud býk tímto nevládne, velice klesá úroveň celého býčího zápasu, a to nezávisle na schopnostech toreadorů či matadora)
avisos vyvolávání, kterými se oznamuje matadorovi a publiku, kolik času zbývá do limitu určeného pro dráždění býka a práci muletou, či oznamování změny celé třetiny (tyto znělky jsou vyhrávány trubkami a bubny)
avivar
n. ~ al toro  povzbuzovat či podněcovat býka k vyražení proti capote nebo muletě 
ayuda n. ~ de mozo de espadas pomocník asistenta matadora (viz také mozo de espadas)
ayudado 1 pase ~ obec. figura matadora s muletou, přičemž ji matador podpírá kolíkem (estoquillador) a mečem (estoque) (Příl. 6) 2 pase ~ por alto figura matadora, kdy matador podpírá muletu mečem (estoque) a zvedá ji směrem nahoru  3 pase ~ por bajo figura matadora kdy podpírá muletu mečem (estoque) a klesá s ní směrem dolů

azabache n. toro ~ býk s lesklou srstí barvy černého jantaru
bajonazo způsob zabodnutí meče (estoque), v tomto případě dál napravo od páteře býka (dále než estocada baja) (rozhodující m kritériem této klasifikace je místo zasažení býka) (Příl. 31)
bandera obec. banderilla používající se při býčích zápasech na koni (rejoneo)
banderillas 1 obec. dřevěné tyčky o rozměrech cca 60 cm sloužící k dráždění býka během druhé třetiny býčího zápasu zdobené barevným krepovým papírem různých barev, zakončené železnou koncovkou (slouží k průběžném popohánění či popuzování býka, její historie sahá na počátek 18. století) (Příl. 17) 2 ~ cortas krátké banderillas používající se při způsobu zabodávání al quiebro či při býčích zápasech na koni (rejoneo) 3 ~ de lujo přepychové banderillas používající se při svátečních býčích zápasech a beneficích, jsou výrazněji zdobené než ostatní banderillas 4 ~ negras černé banderillas zakončené dvojnásobně delší koncovkou používající se na pokyn prezidenta býčího zápasu (presidente de la corrida de toros) v případě, že je býk krotký a mírný (účelem jejich použítí je citelnější zranění býka, čímž se zaručuje jeho větší aktivace)
banderillero toreador, jehož úkolem je zabodnout banderillas (tato funkce může být vykonávána i samotným matadorem) (Příl. 17)
barbear běžet podél hrazení arény za účelem hledání úniku o býku (hodnoceno jako nedostatečnost býkovi odvahy a statečnosti)
barrenar n. ~ con la puya zarazit hrot kopí (zarazit býkovi hrot kopí (puya) do hřbetu a otáčet s ním na způsob vývrtky)
barrera dřevěné hrazení lemující býčí arénu (za tímto hrazením se nachází ulička callejón) (Příl. 28)
barreras část hlediště umístěná těsně za uličkou (callejón) (nejžádanější a nejdražší místa hlediště, ze kterých je jasně vidět do zákulisí býčího zápasu i do arény) (Příl. 28)
becerrada býčí zápas s telaty, kde vystupují matadoři novillos
becerro jedno až dvouleté tele účinkující při tzv. tientas
berrendo n. toro ~ strakatý býk
bien puestos n. cuernos ~ standardně položené rohy býka o průměrných rozměrech
bizco n. toro ~ býk, který má jeden roh posazený výše než druhý, popř. každý roh směřuje jiným směrem
boca n. tener buena ~ smysl koně reagovat na ten nejmenší impuls jezdce
bociblanco n. toro ~  býk s bílou srstí kolem čenichu
bocinegro n. toro ~ býk s černou srstí kolem čenichu 
botinegro n. toro ~ býk s tmavou srstí na konci končetin, zbývající část končetin je světlejší
boyante n. toro ~ útočný býk
bragado n. toro ~ býk s bílou srstí na břichu, zbývající srst je tmavší
bravura n. ~ del toro statečnost o býku (základní vlastnost býka nutná k možnosti účinkování na býčích zápasech, projevuje se aktivním vyrážením proti překážkám)
brega n. capote de ~ žlutorůžový plášť sloužící pro dráždění býka toreadorem
brindar viz brindis
brindis n. hacer un ~ připít si, věnovat (věnování býčího zápasu či smrti býka publiku či konkrétní osobě)
brocho n. toro ~ býk s rohy ve tvaru závorek
búcaro hliněná nádoba (část tradiční výbavy toreadora)
buena expresión n. caballo con ~ kůň účinkující při býčích zápasech na koni (rejoneo), který při vyhýbání se býku upřeně sleduje býkovi rohy stejně jako by to dělal samotný toreador
buey vůl sloužící k manipulaci s býky určeným k býčím zápasům 
burladero zvláštní dřevěné hrazení sloužící k únikům toreadorů v případě ohrožení (přes burladero se prochází do uličky callejón mezi arénou a hledištěm)
burraco n. toro ~ býk s bílými skvrnami na hřbetě
burriciego n. toro ~ býk s defektem očí spočívajícím v neschopnosti vidět blízké objekty
cabecear kroutit hlavou o býku (býk reaguje kroucením hlavou na dráždění např. banderillas, nevěnuje se tudíž statečnému vyrážení proti překážkám, čímž se snižuje kvalita jeho vlastností i celého býčího zápasu)
cabestro n. buey ~ vůl s koženým obojkem kolem krku určený k vyhánění býka z arény  zamítnutého kvůli defektu či z jiných důvodů, či k rozřazování býků do stájí
cabos n. ~ del torero souhr. kravata toreadora (corbatín) zdobená stužkou (faja) 
cajón box sloužící k přepravě býka v kamionu
calcetero n. toro ~  býk s bílou srstí na konci končetin připomínající bílé ponožky
callejón prostor nacházející se mezi hrazením arény (barrera) a první části hlediště (barreras) (zde se nacházejí všichni účinkující při býčím zápase spolu s matadory, lékaři, veterináři, vlastníky chovů býků apod., je široký jeden a půl až dva metry, vždy by měla ale být co nejužší pro pohodlnější výhled publika) (Příl. 28)
calzona n. ~ del torero krátké přiléhavé kalhoty toreadora na koni vložené do holínek tak, aby nenarušovaly důležitý kontakt holínek s tělem koně potřebný jeho manipulaci
camada n. ~ de becerros vrh či skupina telat, ze kterých se následně vybírá jen určitý počet kusů určených k býčím zápasům
cambiado    1 obec. pase ~  figura matadora s muletou, jenž většinou následuje po pase natural, kdy matador dráždí býka zatímco k tomuto stojí bokem či čelem s tím, že býk vystupuje z figura opačnou stranou, než do ní vstoupil 2 pase ~ por la espalda figura s muletou, kdy do ní býk vstupuje za zády matadora a vychází opačnou stranou (Příl. 7)
cambiar la seda n. ~  por el percal vyměnit slavnostního capote de lujo určeného pouze k úvodnímu průvodu za capote de brega sloužící k zápasu
cambio 1 ~ de mano výměna ruky (přenesení mulety do druhé ruky při potřebě matadora změnit figuru, jenž se většinou odvíjí od měnící se polohy býka) 2 suerte de ~ úklon býka reagujícího na pohyb boků toreadora (nesmí ale dojít k pohybu nohou toreadora), považován toreadory a publikem za velice obtížný úkon, tudíž není často praktikován 2 ~ de tercio změna třetiny býčího zápasu, je oznámena prezidentem býčího zápasu prostřednictvím mávnutí bílým šátkem a následnou krátkou znělkou trubek a bubnů (avisos) 3 suerte de ~ úklon býka reagujícího na pohyb boků toreadora (nesmí ale dojít k pohybu nohou toreadora), považován toreadory a publikem za velice obtížný úkon, tudíž není často praktikován
capa 1 viz capote 2  n. ~ del toro  srst býka

capacho n. toro ~  býk s dlouhými rozevřenými  rohy
capilla místo náboženského charakteru určené k soustředění a modlitbám toreadorů před býčím zápasem
capinhas port. pěší pomocníci při býčích zápasech na koni v Portugalsku
capirote n. toro ~ býk se srstí na hlavě tmavší než zbytek těla
capotazo obec. tah s capote  
capote 1 n. ~ de brega plášť z jedné strany žlutý (někdy se objevuje i modrý) a z druhé strany růžový, používaný toreadory k dráždění či odvádění pozornosti býka (Příl. 25) 2 ~ de lujo slavnostní capote sloužící pouze k úvodnímu průvodu, přiléhající k tělu toreadora tak, že jejich pravá ruka zůstává volná a levá ruka přiržuje capote 3 ~ de paseo viz capote de lujo
cárdeno n. toro ~  býk s nafialovělou barvou srsti
careto n. toro ~ býk s bílou srstí na hlavě  připomínající tvar  masky
carretón ~ taurino většinou dřevěná konstrukce o jednom kole zakončená imitací hlavy býka (slouží při trénování toreadora či matadora, kdy tuto konstrukci ovládá pomocník a imituje tak pohyby a chování býka)
casaca krajkou zdobená kazajka z hedvábí tvořící součást oděvu portugalských rejoneadores 
castañeta ochrana zátylku tvořená kulovitou čepičkou současně držící i falešný cop (coleta) připevněný svorkou
castaño n. toro ~  býk s hnědou srstí
castoreño  n. del picador klobouk pikadora zdobený bambulí z bobřího ocasu (Příl. 25)
cavalieros port. aspiranti na toreadory na koni (rejoneadores) v Portugalsku
cenizo n. toro ~ býk s popelavou barvou srsti
ceñido n. capote ~ slavnostní, na tělo přiléhající capote, které nosí toreadoři při úvodním průvodu (paseíllo)
cerrar 1 ~ al toro de fuera a dentro přimět býka k pohybu z prostoru u hrazení (tablas) do středu arény (medios) (používá se většinou za účelem pohodlnějšího zabodnutí např. banderillas a lepšího výhledu publika 2 ~se postavit se do prostoru u hrazení (tablas) o býku i toreadorovi
chaleco n. ~ del torero vesta toreadora ušitá z hedvábí a zdobená zlatem, což odráží jeho postavení mezi ostatními toreadory (Příl. 26)
chaquetilla n. ~ del torero kabátek toreadora ušitý z hedvábí a zdobený zlatem (Příl. 26)
chiquero stáj, kde býci tráví čas před začátkem zápasu, je přímo propojené se stájí (toriles) a arénou, přizpůsobená na míru velikosti a potřebám konkrétního býka
choque n. ~ con caballo viz embroque (Příl. 25)
chorreado n. toro ~ en verdugo býk s žíhanou srstí
chorrera n. ~ del torero náprsenka toreadora tvořená kanýrem upevněným na bílé košili (Příl. 25)
citar n. ~ al toro dráždit býka
cite n. ~ con capote dráždění býka prostřednictvím capote
clavar al estribo zabodnout banderillas v úrovni třmenů (technika používaná při býčích zápasech na koni)
cocear vyhazovat nohama o býku (u býka hodnoceno negativně, vyhazování nohama klasifikováno jako nedostatek statečnosti)
coleta 1 ~ del torero copánek toredora (dříve se nosil přirozený copánek, ale od doby, co toreador Juan Belmonte vynalezl cop falešný, se nosí tato náhražka, současně je jedním z nejcitlivějších z toreadorových doplňků, jenž se při odchodu do profesionálního ústraní obřadně stříhá 2 cortar la ~ obřadně ustřihnout falešný cop (rituál symbolizující konec profesionáoní kariéry matadora)
coliblanco n. toro ~ býk s bílým zakončením ocasu
colocar en suerte přimět býka dostat se na místo určené či strategicky výhodnější pro zabodnutí banderillas
colorado n. toro ~ býk s načervenalou barvou srsti
concurso viz acoso y derribo
confirmación n. ~ de alternativa slavnostní přijetí matadora a potvrzení jeho splnění obřadu (alternativa) při jeho prvním zápase v býčí aréně hlavního města státu
contrabarreras část hlediště položená těsně nad částí barreras (druhá nejvyhledávanější část hlediště, první nejvyhledávanější část je část barreras) (Příl. 28)
corbatín n. ~ del torero kravata toreadora (viz také cabos) (Příl. 26)
cornalón n. toro ~ býk s robustními rohy
cornamenta n. ~ del toro rohy býka (tvoří jeden z nejdůležitějších znaků posuzovaných při klasifikaci býka, od velikosti, směru růstu a barvy rohů se odvíjí názvosloví, které býky třídí do druhů)
corniabierto n. toro ~ býk s rohy o standardní velikosti a usazení (bien puestos), mají ale větší úhel rozevření
corniapretado n. toro ~ býk s rohy o standardní velikosti a usazení (bien puestos), jsou ale sevřené směrem k sobě
cornicorto n. toro ~ býk s krátkými rohy
cornidelantero n. toro ~ býk s rohy posazenými po bocích hlavy, rostoucí podél její délky
cornigacho n. toro ~ býk s rohy posazenými po bocích hlavy, směřující směrem dolů
cornillano n. toro ~ býk s rohy rostoucími ve stejné výšce jako jejich kořen, nestáčí se ani nahoru, ani dolů
cornipaso n. toro ~ býk s rohy rostoucími směrem nahoru, jejich špičky mají tendenci rozevírat se od sebe
cornivuelto n. toro ~ býk s rohy rostoucími směrem nahoru s tím, že jsou více uzavřené než cornipaso, špičky se ale rozevírají směrem od sebe
corral ohrada pro býky předcházející chiqueros
correr n. ~ al toro nahánět býka v aréně (toreadoři tak zkouší na začátku býčího zápasu vlastnosti a reakce býka) 
corrida  1 ~ de novillos viz novillada 2 ~ de toros obec. býčí zápas 3 ~ de rejones viz rejoneo
corrido n. toro ~ býk, jenž se již zúčastnil býčích zápasů (při běžném zápase se tito býci ve Španělsku nesmí používat, objevují se zejména na býčích zápasech na koni v Portugalsku)
crianza n. ~ de los toros chov býka zahrnující celý proces jeho vývoje a péče chovatelů (viz také ganadería)
cruceta kovová hvězdice (část kopí pikadora sloužící jako podpěra její koncovky,  zabraňující vniknutí zbývající části kopí do těla býka
cruzar viz hacer la cruz
cuadrilla tým matadora tvořený jeho banderilleros a pikadory (společně se tento tým objevuje oficiálně při slavnostním průvodu (paseíllo) před začátkem býčího zápasu) (Příl. 27)
cuartear pohybovat se po směru oblouku k býkovi (většinou za účelem zabodnutí banderillas) (viz také al cuarteo)
cubeto n. toro ~ býk s rohy, které se uzavírají směrem k sobě, jako by srůstaly dohromady
cuernos viz cornamenta

de frente por detrás n. lance ~ figura, kdy toreador drží capote oběma rukama za zády a jeho tažením vede pohyb býka (Příl. 8)
de pecho n. pase ~ figura s muletou, která slouží k ukončení série jiných figur, kdy matador, ihned po kontaktu býka s muletou, tuto přetáhne po celé délce těla býka (používá se jako povinné ukončení sérií naturales či derechazos) (Příl. 19)
de pitón a pitón n. pase ~ figura používající se k unavení býka, kdy toreador dráždí býka tak, že přejíždí s muletou býkovi mezi rohy

de poder a poder n. poner banderillas ~ způsob zabodnutí banderillas, kdy banderillero a býk proti sobě vyrazí ve stejný okamžik, což vytváří dojem, jako by se měli střetnout (jelikož se jedná o velice nebezpečný úkon, je tento způsob publikem nadmíru ceněn)
de telón n. pase ~ viz por alto
de tirón n. pase ~ figura, kdy matador drží muletu svěšenou před tělem (používá se k donucení býka se zastavit a uklidnit, tím matador dosáhne toho, že býk se soustředí na muletu a stojí a je možné přistoupit k jeho usmrcení)
de sobaquillo n. poner banderillas ~ způsob zabodnutí banderillas, přičemž k němu dojde při střetu trajektorií býka i banderillera, býk z figury vychází banderillerovi pod paží (Příl. 9)
defectos oculares del toro oční defekty býka (mohou být velice nebezpečné pro toreadora, který si jich nevšimne, popřípadě je musejí objevit veterináři, kteří býka vidí den před zápasem a požádají o vyřazení býka ze zápasu, viz např. burriciego, mirón)
degollado n. toro ~ býk, ze kterého při zabodnutí meče (estoque) začne stříkat krev (jako efekt příliš hlubokého zabodnutí meče)
delegado n. ~ de la autoridad osoba nacházející se v prostoru uličky (callejón) vybavená telefonem, který zprostředkovává komunikaci mezi zápasníky a prezidentem býčího zápasu
derechazo viz redondo

derribo n. ~ del caballo svržení koně, ke kterému dochází příležitostně během první třetiny býčího zápasu (suerte de varas) jako následek útoku býka
descabellar n. ~ al toro dobít býka pomocí dýky či mečem (viz také descabello), k tomuto se matadoři uchylují v případě, že se jim nepodařilo býka zabít standardním způsobem
descabello dýka sloužící k zabití býka potom, co nedošlo ke smrti býka standardním způsobem s pomocí meče (viz také descabellar)
descolgarse spustit hlavu únavou ze zápasu o býku (k tomuto dochází po tom, co matador dobře neodhadne okamžik, kdy býka zabít, čímž býk ztratí na poslední síle držet hlavu a tím velmi ztěží matadorovi kvalitní usmrcení býka)
desembarque n. ~ del toro vypuštění býka (např. z boxu kamionu apod.)
desencajonamiento n. ~ del toro slavnostní vypuštění býka z boxu kamionu za účasti publika (většinou se koná den před zápasem za účasti publika a jako součást programu jiných slavností nebo poutí, taktéž v případě, že není býčí aréna vybavena býčími stájemi a je nutné býka na určitou dobu ustájit přímo v prostoru arény)
desolladero místo v aréně určené ke zpracování těla mrtvého býka
despaciosidad n. ~ del matador pomalost matadora, která zaručuje dostatek soustředění ke kvalitnímu provedení tahu s muletou (muletazo)
desparramar n. ~ la vista o býku nevšímat si ani capote či mulety, ani toreadora (posuzováno u býka velice negativně a klesá tím také úroveň celého zápasu)  
despatarrados n. pies ~ způsob postavení s roztaženýma nohama při figurách s capote nebo muletou
despejo n. ~ de la plaza symbolické čištění arény (je úkolem dvou alguacilillos, kteří před začátkem zápasu projedou celou arénu na koních jako upomínku na časy, kdy se před býčími zápasy museli vyhánět lidé z prostoru, kde se býčí zápas měl odehrávat)
desplantes obec. figury s muletou v ruce či bez ní za účelem pobavit publikum odvahou matadora stojícího těsně před býkem bez jakékoli ochrany (matador např. býka políbí či se mu dívá u očí do očí ze vzdálenosti pár centimetrů apod.) (Příl. 10)
despunte n. ~ de las astas tupění rohů býků konající se v 16. stol. v Portugalsku
director de lidia nejstarší z matadorů účinkujících na býčím zápase (jeho úkolem je např. udávat místo, kam se má postavit pikador se svým koněm apod.)
distancia n. ~ entre el torero y el toro vzdálenost mezi toreadorem a býkem (je na ni kladen velký důraz, toreador ji musí přizpůsobit schopnostem svým i schopnostem a momentálnímu stavu býka, jeho povaze apod.)
divisa n. ~ de ganadería ozdobná známka vlastní každému jednomu chovu býků, zakončená háčkem (umísťuje býkovi na hřbet, což vyjadřuje jeho příslušnost k danému chovu, s touto známkou se býk účastní zápasu)
doblar po usmrcení upadnout a skrčit nohy o býku
doblón n. pase ~ figura s muletou, kdy matador stojí s jednou nohou skrčenou a druhou nataženou (užívá se jí většitnou pár okamžiků před zabitím býka) (Příl. 24)
doctorado n. matador ~ matador, který podstoupil slavnostní obřad a stal se tak oficiálně profesionálním matadorem (viz alternativa) 
doctorarse podstoupit slavnostní obřad a stát se profesionálním matadorem (viz alternativa)
dolerse n. dolerse de los arponcillos cabeceando snažit se pomocí házení hlavou setřást zabodnuté banderillas (spolu s bučením a vyhazováním nohama je jedním za znaků krotkosti býka, což svědčí o nízké statečnosti a odvaze)
echar 1 ~ las manos por delante vyhazovat nohy před sebe o býku (vyhazování obou předních nohou před sebe při vyrážení proti capote nebo muletě komplikuje toreadorovi práci a kazí esteticky dojem) 2 ~ pie a tierra postavit se na zem při býčích zápasech na koni (rejoneo) v případě, že se matadorovi na koni nepodařilo zabít býka z koně a je nutné jej zabít s pomocí dýky či meče (viz descabellar)
embarque n. ~ del toro vyložení býka z boxu kamionu (viz desembarcar)
embestida n. ~ del toro vyražení býka proti capote či muletě (či jiné překážce) (jelikož se býci nikdy před zápasem nesetkali s překážkou tohoto druhu, je třeba je naučit na ni reagovat, což je úkolem první třetiny zápasu, kdy toreadoři býka seznamují s capote a tím, že se v aréně nacházejí ostatní osoby a objekty, které býka dráždí)
embroque n. ~ con el caballo sražení se s koněm pikadora (kůň je první živou překážkou, se kterou se býk v aréně setká a automaticky proti ní vyrazí, ke střetu s koněm dochází při každém zápase, proto je kůň chráněn speciální matrací zvané peto protector)
emplazarse zastavit se potom, co byly býkovi právě zabodnuty banderillas (reakce býka, který není dostatečně statečný) 
enchiquear rozřadit býky do příslušných stájí s pomocí volů (cabestros)
encornadura viz cornamenta
enfermería  zdravotnické zázemí býčí arény (kvalita jeho vybavení závisí na kategorii arény, přičemž arény nejvyšší kategorie disponují vybavením srovnatelným s plně vybavenou nemocnicí)
enfundado n. ~ de las astas ochrana rohů, která slouží k zabránění zranění účastníků býčího zápasu
enganchar n. ~ el engaño roztrhnout capote nebo muletu o býku (toreador se tomuto musí snažit vyhnout tím, že musí přizpůsobovat rychlost tahu rychlosti býka)
engaño obec. souhrnné označení pro látku, kterou je býk drážděn (capote, muleta)
engorde n. ~ artificial precipitado náhlý uměle vyvolaný nárůst váhy, kterým se nastavuje mohutnost býka, aby byl schopen účastnit se zápasu (považuje se to ale za naprosto nevhodný krok nekvalitního chovatele, jelikož má být nárůst býka pozvolný spojený s formováním jeho svalstva)
ensabanado n. toro ~ nebo býk s čistě bílou barvou srstí
entablerar mít tendenci pohybovat se v prostoru u hrazení (tablas) o býku (je projevem jeho krotkosti a nedostatečné statečnosti býka)
entrepelado n. toro ~ býk s rovoměrně rozsetými bílými chlupy v srsti (na způsob šedin)
eral
n. toro ~ dvou až tříletý býk používající se k býčím zápasům aspirantů, kdy se býk nedráždí invazivními prostředky jako kopím (vara) apod. (viz novillada sin caballos)
espada  f  1 meč (Příl. 26) m 2 matador (viz také matador) (Příl. 26)
espinillera  kovová ochrana levé holenní kosti pikadora
espontáneos
n. espectadores ~ diváci, kteří se nechají “unést” emocemi a vrhnou se do prostoru arény za účelem postavit se býku

estaquillador dřevěný kolík sloužící k podpěře mulety 
estatuario n. pase ~ ayudado por alto figura s mečem podepřenou muletou, kdy navíc matador stojí snožmo a bez hnutí (Příl. 11)
estocada 1 obec. zabodnutí meče (estoque) do těla býka za účelem jeho usmrcení (dělí se dle místa zasažení, umístění býka v prostoru arény, hloubky průniku meče tělem býka či úhlu svírajícího meč a páteř býka, přesné zabodnutí meče vedoucí k okamžité smrti býka je nejvýše ceněným úkonem matadora) 2 ~ atravesada způsob zabodnutí meče, kdy meč tíhne z pravé strany na levou, tudíž šikmo tělem býka (rozhodujícím kritériem této klasifikace je zde místa zasažení býka) 3 ~ baja způsob zabodnutí meče, kdy je meč zabodnut lehce napravo od páteře býka (dále než estocada caída) (rozhodujícím kritériem této klasifikace je zde místa zasažení býka)  (Příl. 31) 4 ~ caída způsob zabodnutí meče, kdy je meč zabodnut těsně vpravo vedle páteře býka (rozhodujícím kritériem této klasifikace je místo zasažení býka) (Příl. 31) 5 ~ casi entera viz estocada honda 6 ~ contraria způsob zabodnutí meče, kdy je meč zabodnut těsně vlevo od páteře býka (rozhodujícím kritériem této klasifikace je zde místa zasažení býka)  (Příl. 31) 7 ~ corta způsob zabodnutí meče, kdy tělem býka neprojde více než třetina kovové části meče (rozhodujícím kritériem této klasifikace je hloubka průniku meče tělem býka) 8 ~ delantera způsob zabodnutí meče, kdy je meč zabodnut těsně před nejvyšší částí hrudního koše (rozhodujícím kritériem této klasifikace je zde místa zasažení býka)  (Příl. 30) 9 ~ desprendida viz caída 10 ~ en la cruz viz en todo lo alto (Příl. 30) 11 ~ en todo lo alto způsob zabodnutí meče, kdy je meč zabodnut do středu býkova hřbetu (rozhodujícím kritériem této klasifikace je zde místa zasažení býka) (Příl. 30) 12 ~ entera způsob zabodnutí, kdy býkem pronikne celá kovová část meče (rozhodujícím kritériem této klasifikace je hloubka průniku meče tělem býka)  13 ~ honda označení způsobu zabodnutí meče, kdy býkem proniknou více než dvě třetiny délky  meče (rozhodujícím kritériem této klasifikace je hloubka průniku meče tělem býka) 14 ~ lagartijera způsob zabodnutí meče, kdy býkem pronikne polovina délky meče (rozhodujícím kritériem této klasifikace je hloubka průniku meče tělem býka) 15 ~ media viz lagartijera 16 ~ pasada způsob zabodnutí meče, podle místa zasažení býka, v tomto případě je meč zabodnut do míst na hřbetu, těsně za cruz (rozhodujícím kritériem této klasifikace je zde místa zasažení býka) (Příl. 30) 17 ~ perpendicular způsob zabodnutí meče, přičemž je úhel, který svírá meč a páteř býka, větší než 45º (rozhodujícím kritériem této klasifikace je úhel svírající meč a pátek býka) 18 ~ pescuecera způsob zabodnutí meče, kdy je meč zabodnut do krku býka (rozhodujícím kritériem této klasifikace je zde místa zasažení býka) 19 ~ tendida zabodnutí meče ve velice malém úhlu vůči úrovni páteři býka (rozhodujícím kritériem této klasifikace je úhel svírající meč a pátek býka)  20 ~ trasera zabodnutí meče za nejvyšší část hrudního koše (Příl. 30)
estoque 1 obec. meč sloužící matadorovi k podpírání mulety či k zabití býka 2 ~ de matar meč sloužící k usmrcení býka matadorem (je vyrobený z oceli, ze dvou třetin ostrý, na konci mírně ohlý, vybavený červenou vystuženou rukojetí) 3 ~ simulado tupý meč, který se používá během figur s muletou v poslední části býčího zápasu (je náhražkou pravého ostrého meče, aby se tím zamezila případná zranění býka těsně před smrtí) (Příl. 26)
faena obec. souhrn práce toreadora s býkem či série figur s capote nebo muletou (nejčastěji se faena ale týká práce matadora s muletou)
farol varianta figury verónica, kdy toreador po kontaktu býka a capote vyšvihne capote do vzduchu jakoby si jej chtěl přehodit přes ramena
figura 1 obec. způsob držení těla toreadora či matadora při postavení s capote či muletou 2 ~ de adorno viz adornos
firma n. pase de la ~ viz trinchera (Příl. 18)
flámula viz muleta (Příl. 26)
forcados n. juego de los ~ součást býčích zápasů typická pro Portugalsko, kdy se skupina toreadorů vrhne na býka s cílem ho znehybnit 
franela viz muleta (Příl. 26)
gacho n. toro ~ býk s nízko položenými rohy a klesající tendencí jejich růstu
galope n. ~ sobre el terreno obec. způsob běhu o býku (jeden z prvních jevů, které toreadoři u býka pozorují v prvních okamžicích zápasu) 
ganadería péče o dobytek počínajíc výběrem vhodné krávy a semene býka, přes krmení, veterinární a jinou péči, výběr býků vhodných pro býčí zápasy atd. (každý chov má příslušného majitele, značku, jež nese dobytek jemu náležící a ozdobnou známku) (viz  také divisa)
gañafones n. tirar ~ rozzuřeně se ohánět rohama o býku
gaonera viz de frente por detrás (Příl. 8)
garrocha dřevěná tyč tvořící součást kopí (vara) (Příl. 25)
gazapear nebýt dost útočný o býku
genio n. ~ del toro obec. souhrnné označení pro zuřivost a agresivní obranu býka
giraldilla viz manoletina (Příl. 12)
girón n. toro ~ býk s bílou nepravidelnou skvrnou na břiše zasahující až do slabin, přičemž je zbytek srsti jednobarevný
golletazo despekt. způsob zabodnutí meče při zabíjení, kdy je meč zabodnut do místa mezi krkem a přední nohou býka (rozhodujícím kritériem této klasifikace je místo zasažení býka)  (Příl. 31)
gradas část býčí arény umístěná ve druhém patře, tvořena zastřešeným schodištěm, zahrnující také lóže (viz palco) a sedačky (Příl. 28)
hacer 1  ~ guardías být zabodnutý kolmo nebo v úhlu větším než 90º vůči hřbetu býka o meči 2 ~ hilo běžíc pronásledvat toreadora o býku  3 ~  la cruz al toro udělat nad býkem kříž či smířit se se smrtí býka 4 ~ la luna potají dráždit býka v noci v ohradě (jedná se o činnost zakázanou, přesto ale často praktikovanou)
herradero 1 značkování býků žhavým železem čísly 2 místo, kde uskutečňuje značkování býků

hierros obec. banderillas používající se při býčích zápasech na koni
hondo n. pinchazo ~ nezdařený pokus o usmrcení býka, kdy meč (estoque) do těla býka pouze 20 – 25 cm své délky 
hoyo de las agujas obec. vhodné místo pro zabodnutí meče (estoque)
igualar n. ~ al toro vyrovnat postavení býka těsně před jeho usmrcením (viz také ahormar)
indultar n. ~ al toro odpustit býkovi smrt (nařizuje se v poslední části zápasu z důvodu excelentních vlastností býka, prezident býčího zápasu máváním oranžovým šátkem na popud samotného chovatele, publika i matadora, smrt býka se pouze simuluje a býk putuje k ošetření, dále jej chovatel užívá jako zdroj velice kvalitního semene; odpuštění smrti býkovi je ale přípustné v arénách první a druhé kategorie)
jabonero n. toro ~ býk se špinavě bílou barvou srsti
kikirikí n. pase el ~  ozdobná figura (figura de adorno) s muletou v úrovni pasu, kdy matador těsně před střetem býka s muletou tuto posune před opačné oko býka

lance 1 obec. část býčího zápasu (viz také suerte) 2 ~ con capote figura či tah s capote 3 ~ de recibo obec. první figury s capote na začátku býčího zápasu, při kterých si matador ověřuje vlastnosti býka a jeho reakce
larga 1 obec. figura s plně roztaženým capote 2 ~ cambiada por alto figura s capote náležící první části býčích zápasů (suerte de varas), kdy toreador drží capote v jedné ruce (levé či pravé bez rozdílu), stojí k býkovi čelem, býk z figury vychází opačnou stranou, než jakou do figury vstoupil  (Příl. 14) 3 ~ natural figura s capote v jedné ruce (pravé či levé), čelem k býku, kdy si toreador jakoby přehodí capote přes hlavu, býk ale z figury vystupuje po stejném směru, jako do figury vešel (na rozdíl od larga cambiada) (Příl. 13)
liado n. capote ~  viz ceñido
lidia
obec. zápasení s býky
listón n. toro ~  býk s barevnou skvrnou na hřbetu kopírující páteř
lucero n. toro ~ býk s bílou skvrnou na čele
macheteo viz pase de pitón a pitón 
mano a mano n. corrida de ~ býčí zápas, jehož se účastní pouze dva matadoři (při tomto druhu zápasu je nutné, aby byl k dispozici jeden matador náhradní pro případ, že by došlo ke zranění jednoho z hlavních matadorů)
manoletina n. suerte la ~ ozdobná figura (figura de adorno) s muletou v poslední části býčího zápasu, kdy matador stojí snožmo, drží muletu v pravé ruce za zády a těsně po kontaktu mulety s býkem muletou přejede po délce celého jeho hřbetu (tato figura přejala název podle známého, tragicky zemřelého, toreadora Manuela Rodrígueze přezdívaného “Manolete”, který byl jejím nejznámějším zastáncem) (Příl. 12)
matador 1 obec. toreador, jehož úkolem je zabít býka (účinkuje zejména v poslední třetině býčího zápasu, ale je možné, že se objeví i v ostatních třetinách jako banderillero či toreador s capote, matadorem se stává během slavnostního obřadu alternativa) (Příl. 26) 2 ~ de novillos viz novillero 3 ~ de toros viz matador 4 ~ de turno viz director de lidia
mayoral n. ~ de ganadería hlavní znalec chovů býků (většinou se nachází v uličce zvané callejón)
meano n. toro ~ býk s tmavou srstí, přičemž srst kolem genitálií je bílá
melocotón n. toro ~ býk o bíložluté  plavé barvě srsti
meseta de toriles část býčí arény umístěná nad stáji, určená pro znalce chovů býků, kteří se zápasu účastní (mayorales) či kapelu oznamující změnu třetiny
meter 1 ~ el morro třít se čenichem o písek o býku (kladný znak dokazující býkovu kvalitu a temperament) 2 ~ la cara viz meter el morro 3 ~ las cuerdas způsobit býku krvácení stékající v provazcích po těle o pikadorovi  4 ~ los riñones del caballo zasáhnout ledviny koně pikadora o býku (k tomuto dochází velmi často, jelikož je kůň snadno dosažitelným cílem) 
meteyesaca viz metisaca
metisaca způsob zabodnutí meče (estoque), kdy matador meč zabodne a ihned jej i vytáhne z těla býka (jedná se ale většinou o pouhé zranění býka) (viz také pinchazo) 
mirón n. toro ~ býk věnující pozornost spíše toreadorovi než capote (viz také defectos oculares del toro)
molinete n. pase ~  figura s muletou vycházející z tzv. pase natural, inspirovaná figurou chicuelina, kdy se matador během figury jakoby nechá jako by zavinout do mulety  (Příl. 20)
mona
kovová ochrana pravé holenní kosti pikadora (Příl. 25)
monosabio pomocník pikadora v aréně (pomáhá pikadorovi nasedat na koně apod.) 
montera černý klobouk, který nosí toreadoři na hlavě (matadoři ale nemusí tento klobouk nosit v průběhu zápasu, před začátkem zápasu jej symbolicky odhodí do prostoru arény, čímž zápas zahájí) (Příl. 26)
morrillo n. ~ del toro osvalení krku býka (jedna z částí býka, podle jejíž síly se posuzuje kvalita býka)
mozo 1 ~ de caballos pomocník pikadora, vystupuje společně s pikadorem i při úvodním slavnostním průvodu (paseíllo) 2 ~ de espadas asistent matador (současně se svým pomocníkem zvaným  ayuda de mozo de espadas pomáhají matadorovi s oblékáním či s čímkoli je třeba, ani jeden ale nevystupuje při úvodním slavnostním průvodu paseíllo) 3 ~ de forcado hlavní účinkující při tzv. forcados (viz forcados)
mulato n. toro ~ býk s nelesknoucí se srstí hnědého odstínu
muleta červený plášť sloužící k dráždění býka matadorem (používá se v poslední třetině býčího zápasu, je ušitý ve většinou z flanelu, podpíraný dřevěným kolíkem zvaným estoquillador a náhradním mečem) (Příl. 25)
muletazo obec. tah s muletou
muletilla bílá muleta, která se dřív používala pro dráždění býka
mulillas muly sloužící k odtažení mrtvého býka z arény
mulillero osoba odpovědná za odtah mrtvého býka z arény, která manipuluje s mulami k tomuto určenými (mulillas)
natural  n. pase ~ jedna ze základních figur s muletou, kdy matador drží muletu nataženou levou rukou dál od těla, podepřenou dřevěným kolíkem (estaquillador), meč (estoque) se v této figuře nepoužívá (Příl. 16) 
navarra n. pase de ~ figura odvozená od figury verónica, používající se v první části býčího zápasu, při níž se toreador otočí o 360º  tak, že se po jejím dokončení ocitne znovu naproti býku a může dále navázat dalšími figurami (dnes se tato figura používá velice málo)
nave de desuello prostor nacházející se v prostoru arény, na níž se zpracováná maso býka a připravuje se k prodeji
nayas název pro schodiště gradas v býčí aréně ve Valencii
novillada býčí zápas s mladými býky (novillos)
novillero matador účinkující v býčích zápasech s mladými býky (novillada) aspirující  na profesionálního matadora 
novillo mladý býk mezi dvěma a čtyřmi roky věku účinkující při býčích zápasech zvaných novillada
ojinegro n. toro ~ býk s černými kruhy kolem očí
ojo de prediz n. toro ~ býk s načervenalými kruhy kolem očí
olé spontánní jednohlasý výkřik publika doprovázející jednotlivé figury s capote či muletou (publikum jím dává najevo svoje spokojení a vzrušení, které při sledování býčího zápasu)
oreja n. del toro ucho sloužící jako trofej pro matadora, kterou uděluje prezident býčího zápasu prostřednictvím svého pomocníka (alguacilillo) za vynikající výkon (za excelentní výkon se udělují uši dvě i ocas býka)
padrino vysloužilý matador, jehož úkolem je jmenovat při slavnostním obřadu (alternativa)  aspiranta na matadora profesionálem
palco 1 ~ de honor lóže určená pro královskou rodinu 2 ~ presidencial prezidentská lóže tvořící část býčí arény určené pro prezidenta býčího zápasu 
pañoleta viz corbatín (Příl. 26)
pañosa viz muleta (Příl. 26)
pañuelos n. ~ del presidente de corrida de toros šátky prezidenta býčího zápasu lišící se od sebe barvou (každá barva šátku má jiný význam: máváním bílým šátkem uděluje prezident matadorovi trofeje za výkon, červeným šátkem přikazuje, aby byly býku zabodnuty černé banderillas, zeleným šátkem zařizuje vrácení býka do stáje a oranžovým šátkem osvobozuje býka od smrti)
par de violín n. poner banderillas al ~ způsob zabodávání banderillas, kdy toreador drží banderillas v pravé ruce, ale zabodává je na levou stranu býka, takže musí pravou ruku natáhnout mírně přes hlavu (Příl. 17)
pasarse de faena propásnout okamžik vhodný k usmrcení býka o matodorovi (býk může během pár okamžiků ztratit sílu, čímž se může zkomplikovat elegantní provedení zabodnutí meče)
pase viz muletazo
paseíllo úvodní slavnostní průvod, ve kterém se představují všichni účinkující býčího zápasu (postavení každého člena průvodu je dáno výší postavení každého, první jde nejstarší matador, po jeho bocích jdou profesně mladší matadoři apod.) (Příl. 27)
patio 1 ~ de arrastre prostor, odkud vycházejí muly a kam zároveň mrtvého býka odtahují (zde se také nachází prostor pro zpracování masa býka zvané nave de desuello) 2 ~ de caballos prostor určený pro pikadory, kdy si zkoušejí postroje na koně (odtud také vychází matador spolu se svým týmem cuadrilla do arény)
pega de cara figura používající se během tzv. forcados přičemž který se mozo de forcado nechá nabrat býkem a spolu se svými pomocníky se snaží býka znehybnit
peón n. ~ de brega vedlejší toreador, který pomáhá matadorovi při zápase v aréně (je vybaven capote, jímž může např. odvádět pozornost býka při jeho útoku na matadora, či řídit býkův pohyb po aréně apod.) (Příl. 25)
perfilarse upravit svoje postavení a připravit se před usmrcením býka o matadorovi
peto protector ochranná matrace, která slouží k ochraně pikadorova koně před útokem býka (Příl. 25)
picador hlavní účinkující první části býčího zápasu (suerte de varas), jehož úkolem je  pomocí kopí (vara) zasadit býkovi první ránu (typický je pro něj oblek podobný obleku toreadorů s tím rozdílem, že pikador je navíc vybavem ochrannými prvky na nohou, jelikož je z tohoto pohledu vystaven většímu nebezpečí) (Příl. 25)
picar n. ~ con la vara bodnout kopím (vara) o pikadorovi (úkol pikadora v první části býčích zápasů (suerte de varas) za účelem umírnit býkovu zuřivost či prudkost, a také docílit toho, aby býk z důvodu zranění více skláněl hlavu, tudíž lépe reagoval na dráždění a zejména proto, aby bylo snadnější ho díky skloněné hlavě lépe zabít (Příl. 25)
pinchazo nezdařený pokus o zabití býka, který se projevuje tím, že meč (estoque) býka pouze zraní, ale nezpůsobí mu smrt
piquero viz picador
pitones viz cornamenta
playero n. toro ~ býk s rohy rostoucími od sebe
plaza 1 ~ de tientas uzavřený prostor na chovných farmách, kde se podnikají zkoušky kvality a vlastností telat (tientas) 2 ~ de toros aréna sloužící k pořádání býčích zápasů (dělí se do několika kategorií podle kapacity, kvality vybavení, od čehož se dále odvíjí kvalita býků a profesionalita matadorů zde účinkujících) (Příl. 28)
portagallola n. recibir a ~ přijmout býka vybíhajícího ze stájí do arény, kdy  klečící toreador ukazuje býkovi celé roztažené capote, přičemž si jej přehazuje přes hlavu (Příl. 21)
presidente n. ~ de la corrida de toros nejvyšší autorita býčího zápasu rozhodující o změnách jednotlivých třetin, možném návratu býka do stáje, diskvalifikaci matadora, či jeho odměně matadora za výkon (většinou je funkce prezidenta býčího zápasu přidělena představitelům nejvyšší politiky daného města)
punta de la puya viz puya
puntear zaútočit opakovanými krátkými pohyby rohů o býku
puntilla druh krátké mačety používající se k usmrcení býka potom, co se jej nezdařilo usmrtit mečem (estoque) nebo dýkou (descabello)
puntillero odborník na usmrcení býka s pomocí kátké mačety (puntilla) (někdy tuto funkci zastává banderillero, v jiným případech je puntillero najatý, jelikož se musí jednat o odborníka, který přesně dokáže přerušit míchu býka)
puya koncovka kopí (vara) používajícího se v první části býčích zápasů (suerte de varas), skládající se z hvězdice (cruceta), provazem obvázaným nádstavcem, na němž spočívá ostrá kovová špice ve tvaru pyramidy (punta de la puya)
puyazo bodnutí koncovkou kopí (puya) uskutečněné pikadorem (viz také picador)

querencia a tablas n. tener ~ o býku tíhnout k prostoru u hrazení (tablas)

quiebro viz al quiebro
quite tah s capote, který se používá pro odvádění pozornosti býka při jeho útoku na toreadora
rabiblanco n. toro ~ viz coliblanco
rajarse argot. utéct o býku (býk, který se okamžitě po vstupu do arény uchýlí k prostoru u hrazení) (viz také querencia a tablas)
raya de los picadores pruh sloužící k vyznačení prostoru, kde se odehrává bodnutí býka kopím (vara) v první třetině býčího zápasu (suerte de varas) (Příl. 25)
recorte uhnutí či ucuknutí býku za účelem vyhnout se společnému střetu či zmírnění býkovy prudkosti (někdy má až teatrální formu, nikdy by ale neměly být odměněny potleskem)
redondo n. pase en ~ figura s muletou používající se v poslední části býčího zápasu (suerte de matar) ,přičemž matador drží mečem (estoque simulado) podepřenou muletu v pravé ruce většinou za zády tak, aby se býk kolem matadora obtočil 
regio viz palco de honor
regulares n. pases ~ obec. figury s muletou používající se v poslední části býčího zápasu (suerte de matar) odvozené od základního figury (pase natural)
rejón n. ~ de castigo dřevěné kopí, metr až metr a půl dlouhé, ukončená ocelovým ostřím (slouží k dráždění či usmrcení býka při býčích zápasech na koni rejoneo)
rejoneador toreador na koni účinkující při býčích zápasech na koni (rejoneo) (Příl. 29)
rejoneo býčí zápas s toreadorem na koni (rejoneador), skládající se ze tří částí a úvodního průvodu (největší oblibě se býčí zápasy na koni těší v Portugalsku) (Příl. 29)
remate obec. ukončující figura přidávající se na konec série figur s capote (mezi nejznámější patří z těchto ukončujících figur patří tzv. revolera nebo serpentina) 
reservón n. toro ~ býk neprojevující zájem o capote
revolera figura s plně roztaženým capote vycházející z figury larga natural, kdy si toreador za zády přehodí capote k jedné ruky do druhé (jedna z nejkrásnějších figur s capote) (Příl. 22)
ruedo kruhový prostor o průměru 60m, kde se konají býčí zápasy, vyplněný pískem, na němž jsou vyznačeny dva kruhy sloužící k orientaci účinkujících
salinero n. toro ~ býk se srstí smíchanou z červených a bílých chlupů
salir 1 ~  de la plaza a hombros opustit arénu publiku na ramenou o matadorovi (po skončení býčího zápasu může být matador pro svůj excelentní výkon v aréně slavnostně vynesen publikem z arény, popř. odnesen k samotnému chovateli či majiteli usmrceného býka) 2 ~ suelto mít tendenci utíkat z arény (je posuzováno jako velice negativní projev býka, čímž se snižuje kvalita celého zápasu)
salpicado n. toro ~ býk s bílými skvrnami rozsetými po těle
sardo n. toro ~ býk se srstí smíchanou z chlupů bílých, černých a načervenalých
serie n.  ~ de pases souhrn několika po sobě jdoucích figur s muletou či capote
serpentina n. pase de la ~ dvě za sebou jdoucí figury revolera za sebou (u publika velice oblíbená figura pro svoji estetickou hodnotu)
sin soltar n. pinchazo ~ nezdařené zabodnutí meče (estoque), kdy matador nepovolí meč ani potom, co jím narazil do kosti býka
sobrero n. toro ~ náhradní býk, který je k dispozici v případě, že je hlavního býka potřeba v průběhu zápasu vyměnit
soltar
n. pinchazo soltando la espada nezdařené zabodnutí meče (estoque), kdy matador potom, co natazí do kosti meč upustí
sombrero cordobés klobouk určený pro toreadora na koni s vysokou hlavou a širokou krempou
sorteo n. ~ de los toros losování býků těsně před jejich umístěním do stájí rozhodující o přidělení býků jednotlivým matadorům (hlavním iniciátorem losování byl Luis Mazzantini, který se jako první postavil proti nespravedlivému a neprůhlednému výběru býků pouze chovately)
suerte 1 obec. třetina býčího zápasu 2 obec. tah s capote  3 prolongar ~ prodloužit trvání figury toreadora na maximální délku přenesením váhy na nohu, která určuje směr pohybu býka 4 ~ de banderillas druhá část býčího zápasu, v níž účinkuje banderillero vybavený banderillas, jehož úkolem je zabodnout býku tři páry banderillas na určené místo za účelem dalšího popuzování býka 5 ~ de frente viz verónica 6 ~ de matar poslední ze tří hlavních částí býčího zápasu, v níž účinkuje matador vybavený muletou, mečem (estoque) a kolíkem (estoquillador), jehož úkolem je předvést figury s muletou a býka následně usmrtit (nakonec je mrtvý býk odtažen a matador je hodnocen publikem a prezidentem zápasu) 7 ~ de varas první ze tří hlavních částí býčího zápasu, v níž účinkuje pikador na koni vybavený kopím (vara), jehož úkolem je zasadit býkovi první ránu, která umírní jeho zuřivost a temperament 8 ~ regular viz verónica 9 ~ suprema viz suerte de matar
tablas prostor v aréně ohraničený hrazením (barrera) a první orientační čárou (raya de los picadores) (Příl. 25)
taleguilla upnuté kalhoty, které nosí toreador, ladící s kabátkem (chaquetilla) (Příl. 26)
tardo n. toro ~ býk reagující se zpožděním na dráždění, pomalu útočící, což svědčí o jeho vyčerpanosti či nedostatečné statečnosti
tauromaquia obec. věda o býčích zápasech
teléfono druh figury desplante spočívající v tom, že se matador opře loktem o čelo býka jakoby telefonoval
temple schopnost přizpůsobit rychlost tahu s muletou či capote rychlosti býka tak, aby se býk těchto rohy nedotkl či je neroztrhnut
tendidos největší část hlediště býčí arény začínající nad druhou řadou (contrabarrera) a končící pod zastřešeným schodištěm (gradas) a lóžemi (palcos) (Příl. 28)
tentadero prostor určený pro zkoušek býků určeným k býčím zápasům (viz také tienta)
tercio 1 obec. třetina býčího zápasu (viz také suerte) 2 ~ del ruedo prostor mezi prvním orientačním pruhem (raya de picadores) a středem arény (medios), kde se odehrává druhá třetina býčího zápasu (suerte de banderillas)
ternos komplet, který tvoří upnuté kalhoty (taleguilla), kabátek (chaquetilla) a vesta (chaleco) (Příl. 26)
tienta
zkouška statečnosti a vlastností telat za účelem jejich výběru pro účinkování při býčích zápasech či pro další reprodukci (v případě mladých krav)
toreo 1 ~ a caballo viz corrida de rejones (Příl. 29) 2 ~ a pie viz corrida de toros 3 ~ de rodillas zápasení s býky vkleče (objevuje se jako součást figur) (Příl. 21)
torero obec. toreador dráždící býka s pomocí capote (Příl. 26)
toricantano matador účinkující poprvé při býčích zápasech, pasovaný během slavnostího obřadu uvádějícího matadora do funkce (alternativa)
toril stáj, z níž vybíhá býk přímo do arény
torilero pověřenec, jehož úkolem je otvírání a zavírání stájí (toriles)
traje de luces obec. ozdobný oblek toreadora vyšitý zlatou nití, zdobený zlatými flitry (začal se používat od poloviny 18. století, skládá se z ozdobného kabátku chaquetilla, vesty chaleco, kalhot talequilla, klobouku montera, punčoch a plochých černých bot) (Příl. 26)
trasteo hra s muletou za účelem připravení býka na smrt (např. pase de tirón či pase de pitón a pitón)
trinchera n. pase ~ figura s muletou sloužící k ukončení série figur, kdy matador drží muletu velmi nízko u země (Příl. 18)
vara kopí pikadora sloužící k zasazení první rány býku, skládá se z koncovky (puya) a dřevěné tyče (garrocha) (Příl. 25)
veleto n. toro ~ býk se vztyčenými a rovnými rohy
verónica 1 figura, kdy toreador stojí čelem k býku, jeho špičky nohou směřují k předním končetinám býka, toreador drží capote v obou rukách, přibližuj ho k býku, ten vyrazí, toreador udělá krok v před zatímco se býk střetne s capote a vychází plynule z figury po směru svého pohybu (jedna z nejstarších a nejpoužívanějších figur s capote používající se během první třetiny zápasu, kdy způsob prezentace capote býku nápadně připomíná biblickou postavu Veroniky utírající obličej šátkem Ježíši Kristu před jeho ukřižováním (Příl. 23) 2 media ~ stejná figura jako verónica s rozdílem, že toreador ukončí tah s capote okamžiku, kdy se capote dostane do úrovně těla a stáhne jej za záda, takže se býk obtočí za tělem toreadora ve směru capote (Příl. 15)
violín viz par de violín
volapié n. matar al ~ nejběžnější způsob zabití býka, přičemž matador se rozběhne proti stojícímu býku a zabodne meč (většinou se tento způsob používá pro býky již bez síly)
zaino n. toro ~ býk s lesklou černou srstí
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ZÁVĚR

Tato práce se věnuje tvorbě slovníku výkládajícího tauromachické pojmy. První částí je zpracování býčích zápasů z kulturně historického hlediska. Zkoumání původu, vývoje, organizace a průběhu dnešních býčích zápasů bylo zejména záležitostí studia česky i španělsky psaných zdrojů, kde hrálo hlavní roli zejména propracování struktury teoretické části a následné podání jednotlivých problematických oblastí v českém jazyce. 

Hlavní problém tkvěl v části lingvistické, ve vypracování slovníku, tedy ve tvorbě struktury výkladu hesla a v samotném výkladu. Při tvorbě struktury výkladu hesla jsem se nechala inspirovat běžnými slovníky (heslo tučným písmem apod.), ale musela jsem ji přizpůsobit komplikovanějšímu výkladu jednotlivých pojmů.  Velmi často se totiž jednalo o pojmy, které vyžadovaly jak jednoduchou definici, tak i doplňující informace, jako například heslo cabecear, přeloženo jako kroutit hlavou o býku, je doplněno býk reaguje kroucením hlavou na dráždění např. banderillas, nevěnuje se tudíž statečnému vyrážení proti překážkám, čímž se snižuje kvalita jeho vlastností i celého býčího zápasu.  Zde je vyloženě nutné uvést i doplňující informace, jelikož by jeho samotný překlad byl možný najít v jakémkoli běžném slovníku. Ve slovníku se objevuje mnoho jiných hesel, která se jsou mimo tauromachické názvosloví úplně obyčejná, z tohoto důvodu musejí být ve slovníku vyložena přímo v tauromachickém kontextu. Dále se pak mohlo stát, že i širší definice či výklad nebyl dostačující, a to zejména u hesel, která označovala figury toreadorů či matadora. Tento popis byl velice komplikovaný. Překlad popisu jednotlivých figur do českého jazyka byl  dosti náročný, jelikož čeština nemá ekvivalenty po jednotlivé fáze figur, či pro pomůcky, které se při nich používají. Proto byl výklad ve španělské verzi mnohem jednodušší a jasnější. Například heslo manoletina je vyloženo následovně: ozdobná figura (figura de adorno) s muletou v poslední části býčího zápasu, kdy matador stojí snožmo, drží muletu v pravé ruce za zády a těsně po kontaktu mulety s býkem muletou přejede po délce celého jeho hřbetu (tato figura přejala název podle známého, tragicky zemřelého, toreadora Manuela Rodrígueze přezdívaného “Manolete”, který byl jejím nejznámějším zastáncem) (Příl. 12).  Z tohoto důvodu jsem slovník doplnila přílohou, díky které si čtenář může u těchto složitějších případů může daný jev lépe představit. 

Při hledání samotných významů pojmů jsem se opírala zejména o odbornou literaturu, v nejasných případech jsem si pojem našla na specializovaných portálech či v definicích ve slovníku RAE. Toto samotné ale nebylo zdaleka dostačující, proto jsem byla nucena čerpat i ze záznamů různých býčích zápasů na videoportále Youtube, kde jsou některé jevy dokonce vysvětleny i samotnými matadory. Čerpání informací z fotografií hledaných vyhledávačem  bych rozhodně nedoporučovala, jelikož se pod jednotlivými zadanými pojmy nemusí ukrývat právě hledaný pojem, a to zejména z důvodu špatného označení fotografie.  
Rozhodně si ale myslím, že zvolená metoda výzkumu byla vyhovující. Určitě bych doporučila všem, kteří by se o tuto problematiku zajímali a chtěli ji dále rozpracovávat, aby s výzkumem začali načerpáním vlastních zkušeností s býčími zápasy ve Španělsku. V tu chvíli člověk získá zkušenost nevyčíslitelné hodnoty, kterou mu nebude schopna předat žádná příručka či záznam z televize. Následuje studium odborné literatury, které objasní základy tauromachie. Další studium býčích zápasů je už jen otázkou zájmu, času a odhodlání. 
Jelikož se jedná o slovník o 375 heslech je jasné, že toto není vyčerpávající seznam odborných pojmů. Proto by se tento slovník mohl dále rozšiřovat o další hesla, a to zejména o hesla z oblasti chovu dobytka, ze které jsou zde nastíněny základy ve formě rozdělení býků podle barvy srsti (např. botinegro), podle úhlu mezi rohy býka (např. brocho), či jeho charakteru (např. boyante). 

Dále bych navrhovala doplnit fotodokumentaci ke všem heslům, zkoumat výchovu budoucích matadorů, která v této práci není zahrnuta i když je pro Španělsko velmi specifická díky systému škol věnujících se tauromachii. S tímto také souvisí široká slovní zásoba používající se v této oblasti. Velmi zajímavé a absolutně neprobádané téma jsou i býčí zápasy na koni objevující se v tomto slovníku jen sporadicky (např. calzona, capinhas apod.) . Zajímavý je i výzkum jazykového hlediska tauromachie. Byl by možný výzkum odrazu tauromachického názvosloví ve španělském jazyce, v tisku, ve sportovních zprávách, v hovorovém jazyce, v jazyce různých generací. Jelikož se jedná o téma velice citlivé vyvolávající různé reakce ve společnosti, mohly by se analyzovat texty, které o býčích zápasech pojednávají, přičemž by se zkoumala případná zaujatost či manipulace ze strany autora článku.  Celý výzkum tauromachie a býčích zápasů ale má jednu zvláštnost, a to že klade jiné nároky na badatele, než je ve většině ostatních případů běžné. Pro důkladné prozkoumání jednotlivých významů pojmů je totiž nutné se hluboce a opakovaně probírat videozáznamy z býčích zápasů, kde se mnohdy objevují drsné záběry. Proto by měl být badatel odolný tomuto jevu a musí si nechat jistý nadhled, který mu zajistí jeho absolutní nezaujatost. 
Vznikla tak práce podávající jak kulturně historický přehled o býčích zápasech, tak i přehled lingvistický, který může čtenářům z různých společenských sfér, ať už akademických či neakademických, dopomoci k pochopení samotné podstaty tohoto specifického představení, může sloužit jako opora při překladech či analýzách textu, kdy zejména urychlí pochopení odborného textu. Touto diplomovou prací jsem vyplnila prázdné místo, které se mezi českými zdroji objevovalo.   

RESÚMEN
Este trabajo se dedica a la elaboración del diccionario de los términos tauromáquicos interpretados. La parte primera se dedica al aspecto cultural-histórico de la corrida de toros. Lo más difícíl en el estudio del origen, desarollo y  de la organización de la corrida de toros era el estudio y la búsqueda de las fuentes escritas en checo o en español, la siguiente estructuración de la parte teórica y toda la interpretación del tema en checo. 


El problema general consistión en la parte lingüística, es decir, en la elaboración del diccionario (la estructrura de la interpretación del término y la interpretación misma del término). La estructura de la interpretación es parecida a la de los diccionarios comunes (el término en negrita, etc.). Solamente tuve que aplicar esta forma a la explicación del término que exige una estructura más complicada y desarollada. Muchas veces se trata de los términos que exigen tanto una definición simple, como una información adicional, como por ejemplo el término cabecear traducido al checo como kroutit hlavou o býku añadiendo býk reaguje kroucením hlavou na dráždění např. banderillas, nevěnuje se tudíž statečnému vyrážení proti překážkám, čímž se snižuje kvalita jeho vlastností i celého býčího zápasu. En este caso es necesario nadir la información adicional, sin ella la interpretación del término especializado no tenía sentido (porque es posible encontrar este verbo en cualquier otro diccionario donde no está explicado su significado en tauromaquia). En este diccionario especializado es posible encontrar muchos términos que normalmente (fuera del contexto tauromáquico) son cotidianos y su significado es simple. Así que aquí los términos aparecen explicados ya en el contexto taurmáquico. También puede pasar que la explicación del término no es suficiente, sobre todo si se trata de los términos que abarcan las figuras y los pases de los toreros y matadores.  Como el checo no tiene equivalentes suficientes de los términos especializados, la interpretación de las figuras a esta langua resulta muy difícil. La interpretación de los términos mencionados en español sería mucho más corta y clara. Por ejemplo el término manoletina está interpretado así: ozdobná figura (figura de adorno) s muletou v poslední části býčího zápasu, kdy matador stojí snožmo, drží muletu v pravé ruce za zády a těsně po kontaktu mulety s býkem muletou přejede po délce celého jeho hřbetu (tato figura přejala název podle známého, tragicky zemřelého, toreadora Manuela Rodrígueze přezdívaného “Manolete”, který byl jejím nejznámějším zastáncem) (Příl. 12). Así que tuve que añadir un adjunto al diccionario donde el lector puede encontrar las fotografías o esquemas con el fenómeno interpretado. 


El corpus del diccionario surgió a base de lol términos más usados en literatura especializada en la tauromaquia. La interpretación y la definición de los términos los busqué en las fuentes ya mencionadas (sobre todo en los libros especializados), en los casos menos claros tuve que consultar las páginas web especializadas o las definiciones del diccionario electrónico de la RAE. Todo esto no era suficiente para encontrar todo el significado, así que consulté también las explicaciones de los matadores de los fenómenos tauromáquicos en YouTube o las corridas de toros publicadas en mismo sitio. Pienso que la búsqueda del significado de los términos tauromáquicos a través de las fotografías publicadas en la red no es aconsejable, sobre todo cuando el investigador no sabe nada del asunto, porque aparacen muchas fotografías con mala denominación. 


Pienso que la metodología usada en el trabajo es buena. Les aconsejo a los invesigadores eventuales que empiecen la investigación de la tauromaquia con ganar propia experiencia personal con la corrida de toros en España. Este tipo de experiencia no podemos sacar de ningún libro especializado o de la televisión. Después hay que dedicarse al estudio de la literatura especializada en la tauromaquia misma. 


Como es un diccionario de 375 términos, está claro que no se trata de la terminología completa. Así que el diccionario podemos ampliar con muchos otros términos tauromáquicos, sobre todo, los que están relacionados con la crianza del toro, los básicos ya aparecen en el diccionario, por ejemplo la división de los toros según el color de pelo (ej. botinegro), según el ángulo entre los cuernos del toro (ej. brocho) o según su carácter (ej. boyante). 


También aconsejo a los inventigadores que añadan las fotografías o esquemas adicionales a todos los términos aparecidos en el diccionario, que investiguen la formación de los matadores profesionales (lo que este trabajo no abarca aunque se trata de un fenómeno español tan específico gracias la estructura perfecta del sistema educativo de los matadores). Con esto está relacionado un vocabulario riquísimo que también falta. Tampoco existe un diccionario de los términos del rejoneo (aquí aparecen pocos términos así, por ejemplo calzona, capinhas, etc.). Muy interesante sería también la investigación del aspecto lingüístico de la tauromaquia, por ejemplo su reflejo en la lengua española, en la prensa, en el lenguaje de los artículos deportivos, en la lengua española coloquial, en la lengua de las generaciones diferentes, etc. Como se trata de un tema muy sensible, los investigadores podrían analizar  la manipulación de los textos dedicados a la tauromaquia. La investigación de la tauromaquia es muy específica y requiere cierta resistencia de la parte del investigador que no es común durante la mayoría de las investigaciones. Hay que consultar las fuentes donde podemos observar el femómeno estudiado y no podemos evitar el choque con la realidad taurina, es decir mucha sangre y la muerte del toro. Así que el observador tiene que resistir a todo esto y no perderse en su consentimiento con el caballo o toro. 


Surgió un trabajo que nos da imagen sobre el aspecto histórico-cultural y aspecto lingüístico de la corrida de toros, que puede servir tanto a los académicos, como a la gente común. Les puede ayudar a comprender mejor al tema, les puede servir de apoyo durante las traducciones o análisis del texto o discurso. Con este trabajo llené el vacío que había aparecido entre las fuentes tauromáquicas checas. 
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